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DIVISION 



PLAN DE L'OUVRAGE 



Les difficultes que nous avons eprouvees, au debut 
de notre arrivee dans le Laos (mai 93), pour nous 
faire comprendre sans le secours d'interpretes ou de 
vocabulaires, nous ont suggere lidee de reunir en un 
court fascicule les mots et les expressions les plus 
usuels. Certaines circonstances , independantes de 
notre volonte, nous ayant force d'ajourner Vimpres- 
sion de notre premier manuscrit, nous avons pu 
remanier ce dernier et en faire un Guide laotien a 
peu pres complet. Heureux nous serons si le travail 
que nous nous sommes impose peut 6tre de quelque 
utilite aux nombreux fonctionnaires et colons que les 
derniers evenements paraissent devoir attirer dans ces 
regions encore inexploitees. 

Nous avions ecrit la prononciation laotienne en 
qudc ngu annamite dans la deuxieme colonne et en 
franQais dans la troisieme, avec quelques signes 
conventionnels, mais certaines personnes tres compe- 
tentes nous ayant fait remarquer que la langue 
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devait subir de nombrenses modifications 
ipter a la prononciation laotienne, nous 
)primee et nous en sommes tenu a la pro- 
frangaise avec des signes conventionnels 
n et de prononciation. Nous etions, en effet, 
r Men faire prononcer le laotien en quoc 
:reer certaines liaisons de uoyelles et de 
qui n existent nullement dans le langage 
it que lAnnamite lui-meme prononce tres 
it; nous arrivions ainsi a ecrire un qudc 
sur un autre quoc ngu, mieux valait sen 
ipter directement le frangais a la pronon- 
tienne. 

not porte un numero correspondant a celui 
not traduit en caracteres laotiens. Dans le 
suite dune intonation ou d'uneprononcia- 
:tes on riarriverait pas a etre compris, on 
i faire lire a un lettre le mot, V expression 
ise quil ne comprend pas, le numerotage 
respondant au numerotage frangais. 
tsions voulu placer la figuration laotienne 
du frangais, mais nous avons du nous 
uant les exigences de limpression. 
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DIVISION ET PLAN 

I. — Lecture de la prononciation figuree. 

II. — Notions generates sur Tidiome laotien. — Regies 

grammaticales. 

III. — Alphabet laotien. 



PREMIERE PARTIE 

I. — Jours de la semaine. 

II. — Mois de Tannee. 

III. — Points cardinaux. 

IV. — Hierarchie laotienne. 

V. — Nombres. 

VI. — Monnaies. 

VII. — Poids. 

VIII. — Principaux mets et fruits laotiens. 

IX. — La famille. 

( 1. Quadrupedes. 

X. — Anhnaux < 2. Oiseaux, insectes, vers... 

( 3. Reptiles, batraciens, poissons;.. 
XL — Differentes parties du corps humain et actions s'y 
rapportant. 

XII. — Termes se rapportant au temps. 

XIII. — Arbres et plantes. 

XIV. — Adverbes, prepositions, conjonctions... 

XV. — Gontrees, provinces, villes, villages, fleuves... 

XVI. — Mesures lineaires. 

Figuration laotienne des parties prdc4dentes. 
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DEUXIEME PARTIE 

*e alphab^tique (3500 mots). 

haque lettre, figuration laotienne des mots pri- 



TROISI^ME PARTIE 

essions usuelles. 

mes et dialogues se rapportant aux voyages en 

irogue. 

rmes et dialogues se rapportant aux voyages par 

>rre. 

tgments de phrases les plus usuelles. 

l ion laotienne des parties prdctdentes. 



QUATRIEME PARTIE 

le Laos. 

ette partie figurent des notes sur les mots nous 
t comporter un diveloppement de nature a inU- 
un point de vue quelconque. Dans les parties 
es, ces mots sont marqu6s d y un chiffre de renvoi, 
ris particulierement insists sur les d6veloppements 
)hiques. 



Les mots marques d'un ast£rique entrent comme 
ncipal dans la construction des phrases usuelles 

§4.> 
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INTRODUCTION 



Lecture de prononciation figure 



Comme presque toutes les langues phon^tiques, la langue 
laotienne est basee en grande partie sur Tintonation : beau- 
coup de mots se ressemblent quant a l'orthographe, mais se 
differencient par la prononciation, par la fagon dont on les 
chante. Ainsi le mot « ma, » suivant le ton sur lequel on le 
prononcera, signifiera : cheval, chien, venir. 

On distingue cinq tons principaux : 1° un ton grave; 2° un 
ton grave et long ; 3° un ton href; 4° un ton dleve; 5° un ton 
bas. Ges differents tons peuvent se combiner entre eux et 
former ainsi un ton 4lev6-grave, un ton bref-bas, un ton 
bas- grave, etc. 

Dans notre prononciation figuree, nous representons trois 
tons seulement : 1° un ton grave et long; 2° un ton 6leve; 
3° un ton bas. 

Le ton bref n'a pas de signe particulier, c'est le ton naturel 
de la voix. 

SIGNES GONVENTIONNELS 

1° Le ton grave et long est figure par un trait « — » plac6 
apres le mot sur lequel porte Tintonation; , 
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ton 6lev6 9 par un point ^interrogation « ? » ; 
ton bas, par un point d 'exclamation « ! ». 

]x. : Ton elev6 = houa? : t£te. 
Ton bas = bao ! : leger. 
Ton grave et long = ta — : oeil. 
Ton naturel = ma : venir. 

ns cleves et bas pouvant £tre en m6me temps graves 
, on figurera cette intonation en faisant suivre ou 
le signe du ton eleve ou bas du signe grave et long. 

!x. : Ton £lev6 grave = ma? — : chien. 
Ton bas grave = ma!— : cheval. 

j voyelles portant un accent circonflexe devront etre 

5es sur un ton tr&s ouvert. 

:( h-» est toujours tres aspire. 

diphtongue « ou, » precedee d'une des voyelle a ou e, 

s tres li^e a la voyelle et ne former qu'un son (son 

ly » se prononcera comme o'i dans Texpression 
Voil. (Son mouille). 

iy » se prononcera comme ai dans bail ou dans ail. 
ii » se prononcera comme ai dans chaise et sur un 
ouvert. 

i'i » se prononcera en isolant les deux voyelles et 
it porter Tintonation sur l'i'. 

D3 h » ne se prononcera pas comme f mais comme p, 
int la voyelle suivant Yh. 

rtaines consonnes ont ete doublees pour bien mon- 
on doit les faire sonner le plus distinctement 

Ex. : Ppung = fusil. 

Tiop beunng = £pier. 

les restrictions precedentes, lire la deuxieme colonne 
on lirait du frangais ordinaire, en donnant aux 
la meme valeur que dans notre langue. 
indispensable de bien se rappeler que Yh est toujours 
re et qu'il faut bien marquer cette nuance pour bien 
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diff ^rentier les mots s'^crivant de la mSme fagon moins 
Inspiration. 

^ ( Ki sang = monter a (51£phant. 
' ( Khi sang = fiente d'el^phant. 

Remarque. — II nous est impossible de donner en frangais un 
exemple qui puisse faire comprendre comment doit se prononcer ng; 
prononcez sur un ton trfa nasillard en insistant trhs pen sur Pn. Ceux 
quiparlent annamite n' iprouveront sur ce point aucune diffkulU, 
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II 



Notions g6n6rales sur Tidiome laotien. 
Ragles grammaticales. 



Parler laotien, c'est presque parler siamois, les langues 
laotienne et siamoise ayant entre elles de grandes affinites ; 
cela n'6tonne nullement, connaissant Forigine commune des 
deux peuples. Au dire des lettres laotiens, leur langue a tres 
peu change depuis son origine; il n'en est pas de meme de 
la langue siamoise, qui s'est sensiblement modifiee quant a 
Tecriture. Repousse, par Taction fatale des choses, vers les 
parties les plus incultes et les plus pauvres, le Laotien ne 
s'est nullement associe aux progres de la race mere ; abruti, 
animalise par une fraction que le milieu rend ait plus intelli- 
gente, il n'a eu qu'a obeir servilement au maitre et n'a nulle- 
ment eprouve le besoin de developper son intellect. II etait le 
courtier en esclaves du Siamois, rien de plus. 

Depuis Vabolition de Vesclavage au Siam, le trafic des 
esclaves se fait (dans les provinces du Sud) avec le Cambodge. 

Le Siamois, qui a toujours voulu singer les races civilisees, 
avec peu de r&issite d'ailleurs, a cree tant de regies pour son 
ecriture et Fa emaill^e d'un si grand nombre d'accents 
toniques ou autres qu'elle est devenue tres difficile; quelques 
savants (?) a peine l'ecrivent couramment sous la dictee. 

L'ecriture laotienne, au contraire, n'ayant pas d'accents, est 
tres facile a ecrire, mais tres difficile a lire, plusieurs mots 
s'ecrivant de la meme lagon et ne se difterenciant que par 
Tintonation. Pour lire le laotien, il faut presque connattre 
le sens g£n6ral de la phrase. (L* ecriture laotienne n'a pas 
d'accents toniques.) 

— Les verbes sont invariables. Deux particules servent 
seulement a designer le futur et le passi, lorsqu'il est abso- 
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lument n^cessaire de bien marquer ces temps : « Ido » pour 
le pass£, « si » pour le futur. 

La particule Ido a un sens tres g£n£ral, elle s'emploie sou- 
vent seule comme participe pass6 du verbe finir, terminer : 
leo = fini, terming; elle peut aussi 6tre pr£ced£e d'un subs- 
tantif : 

Ex. : Pi Ido = Fannie finie (Fannie derntere). 

G'est la particule du pass6 dans le sens le plus g6n6ral du 
pass6, c'est tout ce qui est achevd, fini, passb, tout ce qui a 
M : 

Ex. : Avez-vous mange? = Kinn hhaou Ido bo? 
J'ai mang6 = Kinn « leo ». 

— Les noms ne varient jamais, ils peuvent etre simples 
ou composes, abstraits ou concrets. 

Le laotien divise les noins concrets en quatre categories : 
les noms de choses, les noms d'arbres, les noms d'Stres 
humdins, les noms d'animaux. 

A chacune de ces categories correspond un terme qui en 
est comme Tentit^ : 

Lem = pour les choses . 
Lam = pour les vegetaux. 
Pou = pour les etres humains. 
To = pour les animaux. 

Ainsi, pour dire trois bauifs, on traduira : 

Boeufs 3 unites = ngoua? sam? to. 

Combien de pirogues y a-t-il = Mi hua? tiac lem. 

J'ai achete cent bambous = Sou leo may p'hay hoy lam. 

— Les adjectifs sont aussi invariables. Les adjectifs 
numeraux ordinaux se forment en plagant devant l'adjectif 
numeral cardinal la particule « ti » : 

Ex. : Song = 2; ti song = le deuxieme. 

L'adjectif numeral cardinal se place toujours devant le 
substantia 

— Les pronoms personnels je, vous, il, se traduisent dif- 
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selon quMls s'adressent (Tun inferieur a un 
d'un superieur -a un inferieur. 
nt on dit : 

= Khoy ou bien sann (tres elevej. 
>us = Thiaou. 
= Man. 
>us = Haou. 

rieur a inferieur tres bas place, tu, vous, ne se 

ls; 

aux, vous se traduit par « thiaou » ; 

)ur a superieur, vous se traduit par « than »; 

eur a superieur tres eleve, vous affecte la forme 

e, et est remplace par « Knoe, » qui signifierait 

eur a superieur trespeu respect e, la forme Imper- 
vous se rend par le mot « nay, » qui signilie 

terme est tres employe paries Lao t tens parlant 
Us qui comprend peu leur langue, en un mot a 
vie qu'ils cralgnent mais ne respectent pas. On 
s exiger la forme respectueuse, qui se traduit 
et non par « nay » ou par « thiaou ». 
Dpellations ordinaires, on fait suivre le nom de 
de la particule « oy ». II en est de meme en 

issi, dans la forme plus polie, faire preceder le 
rticule « o » : 

Ex. : Me oy !!! = mere !!! 
m$ !!! = mere ! ! ! 

•e forme parait surtout employee pour les appel- 

lines. 

> dans la basse classe et entre egaux, ne se tra- 

Laotiens repondent par un signe de t6te accom- 

on quelconque, ou bien par le mot sur lequel 

ogation. 

• a superieur, oui se traduit par « Kha bat » (peu 
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D'inferieur a supeiieur tres eleve, par « dor » et tres res- 
pectueusement par « doe Knoe ». 

On peut encore dans certaines formes traduire Fatlirmation 
par « men » = c'est cela, c'est vrai ; c'est meme urie forme 
tres employee entre gens bien Aleves. 

— LV, que Ton trouve si sou vent dans le siamois, fait com- 
pletement defaut dans le laotien. Cette consonne est presque 
toujours remplacee par un h ou un /: 

Ex. : Siamois : Rat sa bout = ambassadeur. 
Laotien : Lat sa bout = ambassadeur. 

— L7 qui dans le siamois est souvent intercale entre une 
consonne et une voyelle ne se retrouve jamais avec cette 
construction dans le laotien : 

Ex. : Siamois : pla - poisson. 
Laotien : pa = poisson (1) 

— Les noms d'arbres doivent toujours ^tre precedes du 
mot a hok. n qui signifie arbre en general. 

Ex. : Kok houai = bananier. 

— Les noms de fruits s'obtiennent en faisant preceder le 
nom de Tarbre du terme g^nerique « mak » — fruit. 

Ex. : Mak houai =-banane. 

— Tous les noms de poissons sont precedes du terme 
generique « pa » - poisson. # 

— « Nok )> — oiseau, se place (levant tous les noms 
(Foiseaux. 

— (( P'hou » sert a designer le male, « me » la femelle; 
ces mots se placent toujours apres le nom de Fanimal : 

Ex. : Ma — !me= jument. 
Ngoua? md = vache. 

(1) Nous avons 6t6 6tonn6 de trouver dans le Dictxonnaive de Massie 
le mot pla = poisson. Le Laotien ne peut m^me pas prononcer I entre 
une consonne et une voyelle. 
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1° Les pronoms personnels je, vous, il, dans les formes 
interrogatives, se placent en t£te de la phrase, avant le verbe 
sur lequel porte Interrogation : 

Ex. : Voulez-vous rester ici? 
Thiaou yak you ni bo? 

2° Dans la forme interrogative, lorsque la reponse peut 
se traduire par oui ou non, on ajoute toujours a la fin de la 
phrase la particule « bo? ». Cette particule est toujours pro- 
noncee sur le ton £lev£ et se place toujours avant le verbe : 

Ex. : Voulez-vous venir? 
Thiaou yak ma bo? 
Je ne veux pas venir. 
Bo yak ma. 

3° Lafor?ne negative simple se rend par la negation « bo, » 
inais pour bien accentuer cette forme on emploie la particule 

« dok, » qui signifie non certes, non certainement Cette 

particule se place toujours a la fin de la phrase et n'exclut 
pas la negation « bo » : 

Ex. : Je ne veux pas boire. 
Bo yak kinn dok. 

4° a Neo )> est a la forme affirmative ce que « dok » est a 
la forme negative : 

Ex. : D. Aimez-vous cet enfant ? 
Thiaou mak d£k ni bo ? 
R. Je l'aime (tres affirmatif). 
Mak neo. 

5° Les compliments directs et indirects se placent toujours 
apr6s le verbe, sauf cependant lorsque le complement direct 
est un verbe : 



Ex. : Je ne peux pas marcher. 
Dceun bo day dok. 
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6° L'adjectif qualificatif se place toujours apres le subs- 
tantia 

7° La particule « Uo, » qui sert a designer le pass£, se place 
toujours apres le verbe ; la particule « si, » pour le futur, se 
place toujours avant le verbe : 

Ex. : Passe :}Kinn leo = j'ai mange. 
Futur : Si kinn = je mangerai. 

Remarques 

1° Lorsqu'il s'agit de voyages, les Laotiens emploient toujours le 
mot « Khun » = nuit pour revaluation du temps. En dehors de 
cette forme, ils emploient le mot « Van » = jour ou bien « mu » = 
jour. Lorsqu'on demande a un Laotien combien de jours de pirogue 
ou de marche il y a d'un point a un autre, ilrGpond toujours par le 
nombre de nuits : 

Ex. : D. Dans combien de jours arriverons-nous a Rhone? 
Gnan tiac Khun (nuit) hot Khon ? 
R. Dans trois nuits. 
Gnan sam ? Khun. 

2° Tr6s peu de Laotiens ont la notion du temps divise en heures. 
Lorsqu'on leur ordonne de partir «k telle heure de la journ6e il est 
prudent, si Ton veut &tre stir d'etre compris, de leur indiquer l'en- 
droit ou le soleil se trouvera au moment du depart : 

Ex. : Vous partirez demain a 2 heures. 
Si pay meuhun tavin pan ni 

Ce qui signifie: Vous partirez demain le soleil d peu pres Id, en indi- 
gnant Vendroit ou le soleil se trouvera d 2 heures. 
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[II 

;t laotien 



d trente consonnes simples ou 

es ou diphtongues. 

es sont tous figures conjugues 

il est facile de comprendre la 
s formations sp^ciales ne s'ap- 
sance exacte de la langue ; nous 
Lents qui suffiront neanmoins 
alement. 
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N°. 1. — Oonsonnes 



«* J ft y ft 12 < 



7to **o *> do tc 



7^ ^ /^^ 6'fro—. « 



1/9 ^7 t^ 

Ho! 



f-'fio 2 . ftg l -fro Jo /o t 






zn 1S> . &> 
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N° 2. — Voyelles et diphtong^ies 






<zn*i* 



- Le signe -f- indique la place de la consonne par rapport a la 
a la diphtongue. 



Combinaisons de la consonne Ko avec les 
voyelles et les diphtongues. 

n f) f) ji /> s> ff> 

/Ci fc~ feu, X^- 'kdu* ftou,~ Afc 



i 



f) I/) s/y?, f)*) fit ^ 

cut Ko /(tzcit, Kcu*t' Aet/^ 
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N° 4. — Oombinaisons de la consonne Ko comme initiale 
et finale aveo les voyelles et les diphtongues. 

yfr ryrr ryyn Tin .Tin nrr mr 

fCoK K*X K*X KiK KiK- KuK K»K. 

TfiY T)Tr mrr rmn fnn nTTrrtFfr 

2/ 

tiaX. KIK K*iJC- kSK &>K* KouoK. 

a o CV o . _, 

rrrfn mm rm>. mrr ^tf 



REMARQUE. — Les mots figures en caract&res italiques 
dans le vocabulaire ont 6t6 emprunt6s au Dictionnaire laotien 
de Massie (Mission Pa vie). Ge dernier ne donnant pas Vindi- 
cations pour la prononciation, nous transcrivons les termes 
sans en rien changer, sans les adapter & notre prononciation. 
La plupart sont inusit6s en dehors des provinces de Luang- 
Prabang. 
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PREMIERE PARTIE 



I. — Jours de semaine. 

II. — Hois de l'ann6e. 

III. — Points cardinaux. 

IV. — Hierarchie laotienne. 

V. — Nombres. 

VI. — Monnaies. 

VII. — Poids. 

VIII — Principaux mets et fruits laotiens. 
IX. — La famille. 

!1. Quadruples. 
2. Oiseaux, insectes. 
3. Reptiles, batraciens, poissons... 

XI. — Dififerentes parties du corps humain et actions s'y 

rapportant. 

XII. — Termes se rapportant au temps. 

XIII. — Arbres et plantes. 

XIV. — Adverbes, propositions, conjonctions... 

XV. — Contr6es, provinces, villes, villages, fleuves... 

XVI. — Mesures lin6aires. 
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I. — Jours de la Semaine 



1. Dimanche 

2. Lundi 

3. Mardi 

4. Mercredi 

5. Jeudi 

6. Vendredi 

7. Samedi 



van thit. 
van tian. 
van khanh. 
van pout, 
van p'hat. 
van souk, 
van saou. 



N. B. — Les Laotiens non lettris se servent tres peu de ces termes 
pour designer les jours. 



II. — Mois de l'Ann6e 



1. Decembre 

2. Janvier 

3. Fevrier 

4. Mars 

5. Avril 

6. Mai 

7. Juin 

8. Juillet 

9. Aout 

10. Septembre 

11. Octobre 

12. Novembre 



dueun tieng. 
dueun yi. 
dueun sam? 
dueun si — 
dueun ha. 
dueun hoc ! 
dueun tiet. 
dueun pet. 
dueun kaou. 
dueun sip. 
dueun sip et. 
dueun sip song. 



L'annSe laotienne commence au mois de dicembre. La lune (dueun) 
est le terme principal dans V evaluation du temps. 
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III. — Points cardinaux 



neua? (ou bien : nua). 
tay. 

taven ok. 
taven tok. 



IV. — Higrarchie laotienne 



mr de province 
mandarins 

nandarins 

i (2) 



thiaou muong? 
oupahat. 
lat-sa-vong. 
lat-sa-bout. 
muong sen. 
muong thian. 
khon nang. 



i mandariu qui ne prend pas son visiteur pour un 
le faire asseoir a c6t6 de lui et non devant lui. A 
(Moun-Moun), sur la Sfc-San, le Lat-sa-bout k qui 

e soit la direction d'un fleuve ou d'une riviere, le Nord se 
en amont du point oil Von se trouve. Inversement pour le 
*s de cette seule consideration, sprxiale aux fleuoes ou 
lien comprend la position des quatre points cardinaux telle 
aprenons. 

uramment « agnha, » terme generique qui signifie « homnie 
'on arrive dans un village et qu'on ne connait pas le litre 
larins, on fait demander un agnha : 

fUlez dire au mandarin que je suis arrive\ 
Pay bok « agnha » khoy ma leo. 

font souvent preceder le litre des grands mandarins ou du 
mot « agnha; » dans ce cas Us leur parlenl a la troisieme 
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j'allais demander desporteurs, oe sachant pas encore que je parlais 
laotieo, m'a fait asseoir «\ deux ou trois m&tres dcvaut lui, comnie 
un vassal quelconque regu par son suzerain; je l'ai pri6, en laotien, 
de me c£der sa place et de prendre la mienne, ce qu'il a fait sans 
ricaner en m'appelant « nay » (1) et non « ani » : maitre au lieu 
de celui-ci. II a 6te on ne peut plus courtois, m'a fait des presents, 
et a mon retour dans son village (dix jours apr6s) j'ai eu a ma dispo- 
sition une case (sala) faite a mon intention. Ce sont 1& de petits 
details qui paraissent insignifiants mais qui ont une grande valeur 
si Ton ne veut pas se laisser traiter comme de vulgaires esclaves 
par un peuple aussi orgueilleux que le peuple laotien. J'ai 6t6 re$u 
un jour par un mandarin en ces termes : Qu'est-ce qu'il veut, celui-ld! 
J'ai r£pondu par une prompte application de la pointe de mon 
Soulier a l'endroit que Ton devine, en le traitant de fiente d'esclave 
(khi khd); le soir m^me il m'apportait deux tr&s jolies lances, 
six oranges et deux poulets que j'ai refuses ; il avait mis sa jumelle 
au point un peu trop tard. 



V. — Nombres 



1 nung. 

2 song. 

3 sam? 

4 si? 

5 ha. 

6 hoc! 

7 ti&t. 

8 pet. 

9 kaou. 

10 sip. 

11 sip et. 

12 sip song. 

13 sip sam? 



14 sip si ? 

15 sip ha. 

16 sip hoc ! 

17 sip ti&t. 

18 sip pet. 

19 sip kaou. 

20 saou. 

30 sam? sip. 

40 si ? sip. 

50 ha sip. 

60 hoc ! sip. 

70 tiet sip. 

80 pet sip. 



(1) Je me suis contents de ce terme, quoique peu respectueux. 
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90 kaou sip. 

100 hoy nung. 

101 hoy et. 
150 hoy*ha sip. 



200 song hoy. 

1000 p'hanh? 

10000 mun nung. 

100000 sen? 



VI. — Monnaies 



1. Lingot de fer (1) 


lek ou bien douang lek 


(valant 5 cents en moyenne) 




2. Barre de cuivre 


lat. 


(en forme de pirogue, poids tres 




variable, ires usite dBassac) 




3. Tical (de 2 fr. 40 a 3 fr.) 


ngueun bat. 


4. Barre d'argent 


ngueun phac. 


(45 piastres en moyenne) 




5. Barre d'or 


kham phac. 


(tres variable) 




6. Poudre d'or (2) 


kham p'houy. 


(4 j44 m * du prix de I 'argent ?) 




7. Piastre 


ngueun lien (ou lien se 


8. Piece de 10 cents 


kak. 


9. Piece de 2 cents 


loui gniay. 


10. Piece de 1 cents 


loui noy. 


VII. - 


Poids 



1. Unite de poids 

( 600 grammes) 

2. 1 kilog. 200 

4. Picul (60 kilog.) 



nanh. 



sang ? 
hap. 



(1) Tres recherche chez les Kha de la Si-San. 

(2) A Attopeu vaut 46 piastres les 30 grammes ou le poids de 2 ticaux 
en argent (song bat). 
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5. 


Once (37 gr. 5) 


fuong. 


6. 


Ogr. 375 


hain? 


7. 


Peser 


tit. 


8. 


Balance romaine 


sing. 


9. 


Divisions de la romaine 


Ta sing 



VIII. — Principaux Mets et Fruits laotiens 



1. 


Mets compose de cochon 
frais non cuit, sauce 
avec saumure de pois- 
son, piments, poivre, 






sel 


Sik? 


2. 


Poisson sec pile, con- 
serve pendant quinze 






jours avec du sel 


pa dek. 


3. 


Poisson sec sans sel 


pa ka taou. 


4. 


Melange de poisson bouilli 
avec du riz noir grille 






et du piment 


lap? 


5. 


Gateau de riz, compose 
de riz et de bananes 
enveloppes dans une 
feuille de bananier 


• 




(Tres estime.) 


kanom kouai ? 


6. 


Piment 


mah p'hik. 


7. 


Sel 


cua? 


8. 


Poivre 


mak p'hik thay 


9. 


Canne a sucre 


oy (tres bref). 


10. 


Goyaves 


mak sida — ? 


11. 


Oranges vertes 


mak ki£ng. 


12. 


Grenades 


mak p'hila? 


13. 


Bananes 


kouai ? 


14. 


Citron 


mak naou. 


15. 


Papaye 


mak houng 
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16. Mangue 






mak mouang ? 


17. Pamplenousse 




mak som 6 — 


18. Pasteque 






mak mo — ? 


19. Citrouille (en 


general) 




mak eu (bref). 


20. Gocos 






mak p'haou. 


21. Ananas 






mak nat. 


22. Feuille de betel 




p'hou — ? 


23. Noix d'arec 






mak kiao. 


24. Sucre 






mak tan ? 


25. Mais 






khao p'hot ? 




IX. - 


La Famille 


1. Homme 




khon. 


2. Femme 






me gning. 


3. Families (en 


general) 




khop khoua! 


4. Pere 






p'ho — ? 


5. M&re 






me. 


6. Enfants 






dek noy. 


7. Jeune fille 






p'hou saou. 


8. Fils 






louk. • 


9. Fils aine 






louk kok. 


10. Fils cadet 






louk nong? 


11. Fils jeunes 






louk noy. 


12^ Frere 






ay! 


13. Frere aine 






ay kok. 


14. Frere cadet 






ay kang. 


15. Frere, le plus 


jeune 




nong? 


16. Sceur 






ueuy! (ou huheuy) 


17. Soeur ain^e 






ueuy! kok. 


18. Sceur cadette 






ueuy! kang. 


19. Grand'm&re 






gna — 


20. Grand-pfere 






ta — 


21. Oncle 






loung. 


22. Tante 






a (tres bref, nasal). 


23. Neveu 






Ian sa'i. 
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24. Beau-frere 

25. Belle-soeur 

26. Jeune homme 
Cousin germain 



louk kheuy. 
ueuy! p'hay. 
p'hou baou. 
phi nong n6o. 



X. — Animaux 



Les animaux sauvages pouvant 6tre domestiques sont 
toujours designes par le mot « pa! » qui signifie sauvage; 
ce mot doit suivre le nom gtSnerique de l'animal : 

Ex. : Elephant == sdng ! 

EUphant sauvage — sang! pa! 

— « Nok, » qui signifie oiseau, se place devant tous les 
noms d'oiseaux. 

— « Pd » — poisson, se place devant tous les noms de 
poissons. 

— « M&ng » = insecte, se place devant tous les noms 
d'insectes. 

Les Laotiens appellent « pd kinn » —poissonpour manger, 
les poissons qu'ils mangent couramment, certaines quality 
^t^nt reputes tres mauvaises. 



§ l er . — Quadrupedes (sauvages et domestiques) 



1. Buffle 

2. Boeuf 

3. Boeuf sauvage 

4. Bwuf trotteur 

5. Cerf 

6. Chat 

7. Chat-tigre 

8. Gheval 

9. Chien 
10. Gochon 



Kouay. 

ngoua ! 

ngoua ! pa ! 

ngoua ! khap y kien. 

quoang. 

meou? 

meou pa ! 

ma — ! 

ma — ? 

mou. 
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11. Daim 

12. Elephant domestique 

13. Elephant sauvage 

14. Lievre 

15. Mouton 

16. Ours bran 

17. Ours noir 

18. Panthere 

19. Porc-^pic 

20. Putois 

21. Rat 

22. Rat musqu6 

23. Rhinoceros 

24. Renard 

25. Sanglier 

26. Singe 

27. Taureau 

28. Tigre 

29. Veau 



say? 

sang ! ban. 

sang ! pa ! 

catay. 

louk kfe (ou be). 

Mi ? ma — ? 

mi? dam. 

sua? tarn bonng. 

mene (sate). 

thion p'hou ? 

nou — ? 

nou — ? horn. 

het 

ma — ? nay. 

mou pa ! 

lin? 

ngoua ! fak. 

sua? 

ngoua! noy. 



§ 2. — Oiseaux, Insegtes, Vers... 



1. Abeille 


me p'hung. 


2. Aigle 


nok heng. 


3. Aigrette blanche 


nok tiok. 


4. Alouette 


nok kan dok. 


5. Araignee 


meng mourn. 


6. Gorbeau 


nok ka — 


7. Goq 


kay p'hou. 


8. Goq de pagode 


kay wat. 


9. Canard 


pa. 


10. Gaille 


nok khoum ut 


11. Ghauve-souris 


tia! 


12. Faisan 


kay khoua. 


13. Fourmi rouge 


mot deng. 


14. Fourmi noire . 


mot dam. 


15. Grue cendree 


nok kho kan? 


16. Mouche 


meng van ? 
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17. Moustique 


gnoun — 




18. Martin-pecheur 


nok ten siou. 




19. Perdrix 


nok ka th^. 




20. Pelican 


nok h6ng ? 




21. Poule 


kay me. 




22. Poulet 


kay noy. 




23. Poule d'eau 


kay nam. 




24. Puce 


mat ma — ? 




25. Pie-gri&che 


nok gniang. 




26. Pique-boeuf 


nok gnang. 




27. Pou 


haou. 




28. Perce-bois 


m&ng p'hou. 




29. Paon 


nok gnoung. 




30. Pigeon 


nok khaou ban. 




31. Pigeon vert 


nok paou. 




32. Papillon du ver-a-soie 


meng ka bi — 




33. Sarcelle 


nok' pet nam. 




34. Scorpion 


meng ngaou. 




35. Taon 


meng luoeum (ou 
luot). 


meng 


36. Tourterelle 


nok khaou. 




37. Tique 


hep. 




38. Vanneau 


nok te te. 




39. Vautour 


nok h&ng. 




40. Vers intestinaux 


me thong. 




41. Vers de viandes en pu- 


non. 




trefaction 






42. Ver-a-soie 


me mhonn ! 





§ 3. — Reptiles, Batragiens, Poissons... 



1. Anguille 

2. Boa 

3. Gouleuvre jaune 

4. Gouleuvre a collier rouge 

5. Gouleuvre d'eau 

6. Caiman 

7. Cobra (serpent) 



ien. 

ngou lueun ? 

ngou sing. 

ngou sa- ! 

ngou nam. 

ta khe (ou ta khai). 

ngou haou. 
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8. Grapaud 


khan khak. 


9. Grenouille 


cop. 


10. Lezard vert 


khi ko. 


11. J<5ko 


kap khe. 


12. Langouste 


koung. 


13. Margouillat 


khi ki6m. 


14. Orvet. 


, ngou pa. 


15. Orphie 


p& khoun. 


16. Poisson batailleur 


pa kat. 


17. Serpent minute 


ngou din. 


18. Serpent corail 


ngou kho mak p'hik 


19. Vipere verte 


ngou khio. 



XI. — Differentes parties du corps humain et actions 
s'y rapportant. 



1. Visage 


na! 


2. (Eil 


na! ta. 


3. Nez. 


hou dang. 


4. Sourcils 


khiou — ! 


5. Front 


na! p'hak. 


6. Bouche 


pak. 


7. Levres 


him khi sop 


8. Dents 


khaio ! 


9. Langue 


lin. 


10. Oreilles 


hou — ! 


11. Joues 


kem. 


12. Menton 


khanh. 


13. Gencives 


fan khaio ! 


14. Gheveux 


p'hom. 


15. Gheveux roul^s 


p'hom kao. 


16. Gheveux en brosse 


p'hom tat. 


17. Gou 


kho? 


18. Epaules 


houa? lay. 
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19. Dos 


lang. 


20. Bras 


khenn. 


21. Main 


mu? 


22. Doigts 


niou! mu? 


23. Pouce 


houa? mu? 


24. Coude 


kl£un soc. 


25. Seins 


nomm. 


26. Mamelons des seins 


houa? nomm. 


27. Poitrine 


Euc (tr&s bref). 


28. Ventre 


thong (pron. fortem 


29. Verge 


khoue? ou kho6. 


30. Testicules 


mak kha ham? 


31. Fesses 


kon. 


32. Anus 


houkon khi? 


33. Vagin 


hi—? 


34. Guisses 


koc kha — ? 


35. Mollets 


bi khenh. 


36. Pieds 


pha tinh. 


37. Talon 


ta tinh. 


38. Gros orteil 


houa? tinh. 


39. Rire 


houa? 


40. Pleurer 


hong hay? 


41. Ecouter 


fang. 


42. Gracher 


thorn namm lay. 


43. Aller a la selle 


pay khi. 


44. Voir (regarder) 


beunng. 


45. S'asseoir 


nang. 


46. Se moucher 


sang khi mouk. 


47. Fermer les yeux 


lap ta. 


48. Fermer la bouche 


at pak. 


49. Transpirer 


hua! tek. 


50. Se gratter 


kaou. 


51. Sperme 


nam ben. 


52. Urine 


nan ngniao. 


53. Surdite 


hou? nouok. 


54. Goiter 


si — ? (comme xi — ) 


55. Uriner 


ngniao. 



le t). 
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XII. — Termes se rapportant au temps 



1. 


L'annee prochaine 


pi na. 


2. 


L'annee dernifere 


pi kay. 


3. 


Le mois prochain 


dueun na. 


4. 


Le mois dernier 


dueun Ian. 


5. 


Aujourd'hui 


mu ni. 


6. 


Hier 


mu wan? ni. 


7. 


Demain (1) 


mu' un ou bien meu' un. 


8. 


Apres-demain 


muhu ? (tres aspiri). 


9. 


Ge matin 


mu saou ni. 


10. 


Ge soir 


meulen. 


11. 


Matin de tres bonne 
heure (2) 


Ta deuc (les yeux ourerts) 


12. 


Midi 


thi^n ! ou bien thian. 


13. 


Minuit 


thien ! khun. 


14. 


Demain matin 


mu' un te saou. 


15. 


Demain soir 


mu' un yen. 


16. 


Au lever du soleil 


tav^n ok. 


17. 


Au coucher du soleil 


taven tok. 


18. 


Une semaine 


athit nung. 


19. 


Unjour(3) 


van nung. 


20. 


Une nuit (Voy. page 15) 


khun nung. 


21. 


Quelle heure est-il ? 


tiac inong. 



(1) Prononciation intoinMiaire entre « mu » et-« meu. ». 

(2) Pour indiquer que Von doii se leoer de tres bonne heure, on emploie 
Uexpression « ta deuc » qui signi/te : les yeux ouveris. Cest Vexpression 
gen&ralement employee. 

(3) Les lettres laotiens comptent les heures a partir de 6 heures du 
matin jusqu'd 6 heures du soir : ainsi a midi il est 6 heures du jour. lis 
comptent de meme de 6 heures du soir a 6 heures du matin : a 9 heures 
du soir il est done 3 heures de la nuit. 
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22. Dans 10 jours 

23. A compter de demain 

24. Le soleil & peu pres \k (1) 



nay sip van. 
nap t& mu' un. 
tav£n pan ni. 



XIII. — Arbres et Plantes 



1. Ananas 

2. Ar(5quier 

3. Bananier 

4. Bambou 

5. B6tel (rampant) 

6. CampSche 

7. Gocotier 

8. Gitronnier 

9. Garossol 

10. Carambolier 

11. Jacquier 

12. Jujubier 

13. Goyavier 

14. Manguier 

15. Palmier (a sucre) 
16: Patate 

17. Pomme de terre (anna- 

mite) 

18. Poivrier 

19. Pamplemousse 

20. Oranger 

21. Rosier 

22. Rotin 



kok mak nat. 
kok mak. 
kok kouai. 
may p'hay. 
kok khua p'hou? 
kok may dam. 
kok p'haou. 
kok mak naou. 
kok mak khan ? talot. 
kok mak pheuhang ? 
kok mak mi — ! 
kok mak than ? 
kok mak si da — 
kok mouang 
kok tan ! 
kok mann. 

mann keo ? 
kok mak p'hic tay. 
kok mak som 6 ? 
kok mak kifen. 
kok kou lap. 
way. 



(1) Les Laotiens ne voyageant pas et ne travaillant pas la nuit, on n'a 
jamais a leur fixer des heures de nuit. Dans le jour, pour indiquer Vheure, 
il faut montrer de la main le point (a peu pres) oil le soleil se trouvera a 
Vheure qu'on veut fixer ct dire : « Taven pan ni ». 

Ex : Vous partirez demain a 10 heures. 
Mu'un si pay taven pan ni. 
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23. Sicas 

24. Tamarinier 

25. Haricots 

26. Banian 



kok p'honn ? 
kok mak kham? 
kok mak toua ! 
kok p'ho — ? 



Arbres et Arbrisseaux resineux ou a teintures 



28. 



29. 
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27. Dipterocarpus alata, ar- 
bre resineux trH 6lev6 

Arbrisseau dont le cceur 
sert a faire une cou- 
leur rouge brun 

Arbre dont V&corcc et les 
ratines servent a faire 
une couleur jaune tres 
estin?4e 

Arbrisseau pour teindre 
de six nuances diffe- 
rentes 
31. Jacquier dont Vdcorce 
fournit la couleur jau- 
ne pour la teinture des 
habits de bonze 

Arbrisseau pour la tein- 
ture jaune ordinaire 

Indigo (teinture) 

Bois blanc tr6s l£ger ser- 
vant a faire un re- 
mede pour la dyssente- 
rie (tres recherche) 
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kok ngouong. 
kok lam. 

kok tha 16ng. 
kok horn ? 

kok mak mi — ? 

kok khi minn. 
nam khamm. 

kok nanh sen? 



XIV. — Adverbes, Pr6positions, Conjonctions, etc... 



1. Aujourd'hui 


mu ni. 


2. Apres 


lang. 


3. Apr&s-demain 


muhu? 
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4. Avec 


kap. 




5. Afin que 


sout. 




0. Avant-hier 


mu wan ni. 




7. Bientot 


thiak noy. 




8. Beaucoup 


lay. 




9. Comment 


yssan. 




10. Combien de fois 


tiac theua-? 




11. Comme 


mueun. 




12. Combien 


tiac. 




13. D'ou 


te say. 




14. Dedans (au fond) 


nay hong, iou nay 




15. Dans (adv. de temps) 


nay. 




16. Demain 


mu'un, meu'un. 




17. Devant 


khang na! 




18. Derriere 


khang lang. 




19. Depuis 


te. 




20. Et (avec) 


kap. 




— Depuis quand 


tang te. 




21. En bas 


tarn. 




22. En baut 


theung. 




23. Hier 


wan ni. 




24. Ici 


ni. 




25. Jusqu'ici 


thun ni. 




26. Jusque-la 


thun nanh. 




27. La 


nanh. 




28. Maintenant 


dio ni. 




29. Moins 


nay koua. 




30. On 


say. 




31. Ou bien 


leu — 




32. Oui (Voy. page 12) 






33. Oui (c'est cela) 


men. 




34. Pourquoi 


pen yssan ou bien 


p^nsan 


35. Pas du tout 


meut leo, met leo. 




36. Probablement 


. khan wa — ? 




37. Plus 


lua? 




38. Parmi 


kon. 




39. Pendant 


kham. 




40. Quand 


v^ la day. 




41. Quelquefois 


lang thua. 
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42. Sans 


bo mi. 


43. Sous 


16m. 


44. Sur 

45. Si 


theung. 
tha. 


46. Souvent 

47. 11 faut 

48. Encore 

49. La-bas(l) 


lueuy lueuy 
tong... 
gnan. 
p'houn. 


50. La-bas (trds 6loi§n6) 
— et (conj.) 


p'houn — ? 
16. 



XV. — Contr6es, Provinces, Villes, Villages 
Fleuves. 



Les noms des villes importantes, des provinces et des con- 
tr^es sont toujours pr£c£d£s du mot « muong ou mouang » 
(la prononciation de ce mot varie beaucoup). Le mot « ban, » 
— village, se place devant tous les noms de village. Les noms 
d'iles sont toujours pr£c£d£s du mot « don, » He. Les noms 
de grandes rivieres commencent toujours par le mot « S& »; 
ceux des petits cours d'eau par le mot « houhai ». Deux 
fleuves seulement ont une denomination particulars : le 
M'd-Nam (mdre des eaux, Bangkok); le Me-Nam-Kong ou 
Md-Kong (m&re des eaux de Kong). « Pak-nam » signifie 
embouchure en g£n£ral. 

Les Laotiens designent g^n^ralement le motfleuve par « me- 
nam; » pour les Siamois, ce terme sert a designer seulement 
le fleuve qui arrose Bangkok. 



1. Ang-Kho 

2. At-Khi-Koai (2) 



Hang Kho ? 
At-Khi-Kouay. 



(1) Ceiie expression a une signification tres large. Vintonation est d'au- 
tant plus longue et rleve'e que la distance d indiquer est plus tongue. 

(2) Banc de sable, fiente de buffle (L.). 
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3. Attopeu (1) 


At tho pu (u tres bref.) 


4. Annam 


Muong Kaio ? 


5. Angleterre 


M. Ankit? i 


6. Angkor 


M. Anko ! 


7. Bassac 


M. Lakhon Thiam Bassac. 


8. Bangkok 


M. Koung thep (ville des 




anges.) 


9. Birmanie 


M. Sip song ban na — 


10. Battambang 


Batambang. 


11. Chine 


M. Thien, Chine, chdh. 


12. Cambodge(2) 


M. Kham£n. 


13. Dbouncla (3) 


Bounka — ? 


14. Don Det 


don d6t.- 


15. Don som 


don som. 


16. France 


M. Phalang. 


17. Hue 


M. Hou6 lat. 


18. Hanoi 


M. Tonkin. 


19. Kratie(4) 


M. Gha tiai ! 


20. Kasdam 


Kass dam. 


21. Kemarat 


Kh^malat. 


22. Khone (ile) 


Don khon ? 


23. Khone nord 


houa ? khon ? 


24. Khone sud 


hanh ? khon ? sout. 


25. Kong (5) 


k6ng, koung. 

(M. sip'hanh? don). 


26. Kha (contr^e des...) 


M. Kha. 


27. Luang-Prabang 


M. Louang p'ha ban. 


28. Laos 


M. Lao ! 


29. Mois (contree des...) 


M. Kha tav^n toe. 


30. M£nam (fleuve) 


Me nam. 


31. Mekong (fleuve) 


Me nam k6ng, Me kong. 


32. Oubon 


M. Oubon. 


33. Pnompenh 


M.PnomPeuh 9 M.p'hathay. 



(1) Banc de sable, fienle de buf'fle fS.j. 

(2) Royaume des sauvages (L.). 

(3) Bouche des tigres (Camb.). 

(4) Ville des sauvages. 

(5) Conire'e des quatre mille lies (M. Si? p'kanh ? don). 
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34. 


Prea-pa-thang 


Pea pa thang. 


35. 


Pala (1) 


M: Pala—? 


36. 


Pak-nam 


Pak nam. 


37. 


Pekin 


M. Pakinh. 


38. 


Saigon 


M. Saygon, Segon 


39. 


Samboc 


M. Siemboc. 


40. 


Sambor 


M. Samboun. 


41. 


Stung-Treng (2) 


M. Sien Teng. 


42. 


Siempan 


M. Sien pan. 


43. 


Muong Sen 


M. Sen. 


44. 


Siam (3) 


M. Sieni. 


45. 


Se-Sane (fleuve) 


Se-San. 


46. 


Se-Kong (fleuve) 


Se-K6ng. 


47. 


Sdam (village) 


B. Sdam. 



XVI. — Mesures lin6aires et itin6raires 



1. Grande brasse 

(environ l m ,80). 

2. Petite brasse 

(environ l m ,20). 

3. Coudee (0 m ,50) 

4. Distance de Fextremite 

du pouce a Textr^mite 
du petit doigt (les 
doigts 6tant ^cartes) 

5. Un travers de doigt 

6. Hauteur dela main fermee 



va? gniay. 

va? noy. 
soc nung. 



khup nung. 
niou! nung. 
kam nung. 



(1) — Ou Men encore : « Muong boli ivat, » ville des pagodes aux e'cri- 
iures anciennes. 

(2) « Sien » est le nom du premier litre des bonzes; le premier gouver- 
neur de Stung-Streng fut un bonze. 

(3) Le Siam s'appelle aussi en mauvaise part : « Muong thay,- » qui 
Bignifie royaume des sauvages. 
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7. Hauteur de la main ferm^e 

jusqu'a l'extr^mite du 
pouce releve perpendi- 
culairement a l'axe ho- 
rizontal de la main 

8. Metre frangais 
40 metres 

16 kilometres 
(ou 400 sdn) 



pou nung. 
met phalang. 
sen nung. 
yot nung. 
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DEUXIEME PARTIE 



VOCABULAIRE 



(Voir Rem. page 19) 



Les termes marques a droite (Tun chifire comporteat des dGvelop- 
pements que Ton retrouvera avec le mGmechiffre dans la quatri&me 
partie (Notes sur le Laos). 

Les termes dont le numero porte un asterisque entrent avec le 
m&me num6ro dans la composition des phrases usuelles (troisi&me 
partie) comme terme principal. 



1. Abandonner 

2. Abattre 

3. Abeille 

A present 

4. Abolir 

5. Abondance 

6. Abominable 

7. Aboyer 

Abreuver (un animal) 

8. Abriter 

Abri (pour Vaffut) 

9. Absent (momentanem 1 ) 
10. Absent (pour toujours) 

Abus (d'autorite) 



pa? 

fan? 

me p'heun. 

dieou ni. 

ham hay saou. 

mi bo pe. 

na san! 

haou? 

ad sat pa/i kin nam. 

saou horn. 

tup. 

bo hen. 

bo you — 

lou ao. 
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A 


11. Acc61£rer 


pay vay vay. 


12. Accepter 


hap aou. 


Acces de fievre 


ri la hay. 


13* Accompagner 


pay nam kan. 


14. Accord (d') tomber 


p'hom kan. 


15. Accorder une permission 


ngnom hay pay. 


Accoucher (11) 


oc luc ( u se prononce ou) 


16. Accumuler 


k6p khong. 


17. Accuser 


fong. 


18. Acheter 


seu — ? (ou sou — ?) 


Achev4 


mot IPo (mfet l£o). 


19, Acide 


som. 


20. Acre 


fat, 


21. Actif 


h£t vay. 


22. Additionner 


pasom kan. 


Adieu 


la cone. 


23. Adorer 


vai bang kom. 


Adopter 


lieng. 


24. Adroit 


het su — ! 


25. Adultere (femme) (1) 


me gnhing si \ — poua 




puheun. 


27. Affaire 


kouam. 


Affaire (proces) 


luang khuam. 


28. Affam£ 


ut? khaou. 


Affermer 


chang. 


29. Afin que 


\bo ko 


Affiche 


mat pfiacat. 


Affut (pour le gibier) 


cat. hang. 


30* Age 


agnou. 


31. Age (du raeme...) 


pi dio kann. 


32. Agenouiller (s') 


khouc khao. 


33. Agir 


hftt. 


Agiter 


sane. 


34. Agr£able 


s'mouc sabay. 


Agrandir. 


het hat yai yai. 


35. Agr^able (beau) 


gnham di — 
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A 


36. Aider 


soy kan. 


37. Aigu 


lem. 


38. Aiguille 


kh6m. 


Aiguillon pour piquer les 




eUphants 


khosang. 


39.. Aile 


pic. 


Aiguiser 


lap. 


40. Ailleurs 


bonn han. 


41. Aimant 


hin me 16c. 


Aimer 


mac. 


42. Air atmosph^riqtie 


akat. 


43. Aisselle 


lac he. 


Alcool 


lao ddte. 


44* Aller 


pay. 


45. Aller (j'irai avec vous) 


khoy si pay nam thiaou. 


Aller devant 


pat cone. 


46. Aller a quatre pattes 


khan ! 


47. Aller aux latrines 


pay khi ! — 


48. Aller et retour 


pay ma. 


49. Aller et revenir d'une 




traite 


hip pay hip ma. 


50. Aller chez le Gouverneur 


pay huheun Thiaou Muong 


51. Aller rejoindre 


pay hap. 


52. Aller trouver le roi ou les 




princes 


pay Faou. 


53. Allumettes (2) 


may khit fay? 


54. Allumer du feu 


dang fay? 


55. Almanach 


maha? san kat. 


56. Alt6r6 (qui a soif) 


ut nam. 


57. Alun 


hin som. 


58. Amadou 


sout 


Amarrer, Her 


mate. 


59. Amasser 


kep vay. 


60. Amasser des biens 


k6p som bat. 


61. Ame 


vin guan. 


Amende 


mat do ngine. 
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62. Amer 


khom (trfcs-bref) 




Ami, amis 


phneune hac. 




63. Amonceler 


kong vay. 




64. Amorce pour la ligne 


gno — b£t. 




65. Ananas 


mak nat 




66. AncStres 


pou gnha? 




67. Ancien 


kaou. 




68. An ere 


s'amo — 




69. An^mie ' 


muei. 




70. Anchois 


pa lat. 




71. Ange 


th^ va da ? 




Anglais 


Phalang ang eut. 




72. Annam 


Muong kaio ? 




73. Annamite 


Kaio? 




74* Ann<3e 


pi. 




75. An (F) passe 


pi leo. 




76. Ans (il y a deux ) 


song pi leo. 




77. Annoncer 


boc. 




78. Anse de vase 


youon ? 




79. Antiquites. 


khong kaou. 




Apaiser, calmer. 


sune chay, sobai chai. 




80. Apparaitre (faire...) 


ok ma. 


\ 


Appeau 


kong. 




100* Appeler 


eun. 




101. Appeler (heler) 


honh. 




102. Applaudir 


top mu (tres bref). 




103. Apporter 


aou ma. 




104. Apprendre 


hien. 




105. Apprendre par coeur 


hien khun tiay. 




106. Appris (j'ai...; le bruit 






court) 


day gnin va — 




107. Approuver 


hen di — 




108. Appuyer (s\..) 


ing. 




109. Appuyer (s') la tete 


iiioun houa? 




110. Apre 


fat — ? 




111. Apres-midi 


bay. 
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A 


112. Araignee 


meng moum. 


ArbaUte 


n'ha mat. 


113. Arbre 


kok may. 


114. Arbre a cire 


" kok kaboc. 


115. Arbre a huile 


kok mak houng ? 


116. Arbuste (eperon de coq) 


kok kay. 


117. Arc 


na? — 


Arc-en-ciel 


houng. 


Ardoise 


hine leng. 


118. Arequier 


kok mak (ou mak) 


Arec (Voy. fruits) 




Arec verte 


mac dip. 


Arec mure 


mac kheut. 


Arec seche ecos&e 


mac heng. 


Arec, regime d'arec 


sing mac. 


119. Argent 


ngheun. 


120. Armee 


thap. 


Arme d feu (voyez fusil) 


pi'cne. 


Arracher. 


thaune y loc. 


121. ArrSter 


gnout, thiap. 


122. Arreter (s') 


dung vay, sao. 


123. Arete de poisson 


kang pa. 


124. Arriver 


ma hoth. 


125. Arroser 


hot nam 


Ar tiller ie 


thap pune iai. 


126* Asile. 


thi assay. 


Assassiner 


ha. 


127. Asseoir (s') 


nang. 


128. Assez 


po leo. 


129. Assiette 


thouei ben. 


130. Assister 


souei, ma you. 


Assommer 


ti hai that. 


131. Asthme 


p6n khi kha gneu 


132. Attacher avec des liens 


p'houc. 


Attaquer un fort 


ti khai. 


133. Attention 


la wang. 



Digitized by 



Google 



56 — 



144* Attends icj 


tha you bon ni — 


Attraper 


chape. < 


145. Audacieux 


khom h£ng. 


146. Auparavant 


te kon. 


Aumonefaiteaux bonzes 


Keene. 


147. Aussi 


doin. 


Autoriser 


hat am?iate. 


148. Autour 


lom. 


149. Autrefois 


te ki. 


150* Avaler un remede (3) 


kun ya. 


A vancer, pomser, acti- 


niap mua nha. 


ver 




151. Avant le jour 


ta deuc (tres bref). 


152. Avare 


' khithi— ? 


153. Avec 


kap. 


154. Avert ir 


khop.boc. 


155. Aveugle 


ta bot — 


A v iron 


cheo. 


156. Avoir 


mi. 


157. Avoir besoin 


tong kan. 


Avortement (4) 


lou. 


158. Ambassadeur 


kha louang, lat sa bout. 


159. Attentivement 


ha'i khak. 


160. Appareil photographiq. 


khuang sak loup, khuang 




thot loup. 


Avouer • 


hap toote. 
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Mots supptementaires se rapportant a la lettre A 
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1. 


Bague 


ven? 


2. 


Baguette de fusil 


sans sou ppunn. 


3. 


Baiser 


tioup. 


4. 


Baiser et embrasser (5) 


kot tioup. 


5. 


Baigner (se) 


ap nam. 




Baigner (faire . . .) 


hap name hai ma. 


6. 


Baignoire 


hong? hap nam. 




Baionnette 


hoc pai poune. 


7. 


Balai 


foe. 




Baisser (Veau) 


mame long. 


8. 


Balance (a fleaux) 


p'h^ng. 


9. 


Balance (romaine) 


sing. 


10. 


Balayer 


couat ? 


11. 


Balangoire. 


on lang sa — ? 


12. 


Balayer la maison 


couat huheun ! 




Balise 


phob.. 


13. 


Balle de fusil 


louc ppunn. 


14. 


Balle,(jeu de...) 


linh mac ka to vay 




Ballon (petit) 


hhoome khune. 


15* 


Bambou 


may p'hay. 


16. 


Bananier 


kok kouai, kouey. 




Banane a chair rouge 


kouey deng. 




Banane petite, jaune (tres 






bonne) 


kouey hay. 


17. 


Banc (siege) 


may pen ma. 


18. 


Banc (pour rameurs) 


khan hua? 


19. 


Bander les yeux 


mat ta — 


20. 


Banderolle 


kouen. 




Bannir (exiler) 


pa. 


21. 


Baquan (jeu) 


linh bia. 


22. 


Baquet 


hang mou — ? 


23. 


Barbare 


khon heng. 


24. 


Barbeau 


pa thou. 


25. 


Barque, pirogue 


hua? 


26. 


Barre d'argent 


ngueun fac. 
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27. Barre (verrou) 

Barre de gour email 

28* Barrer un chemin 
Barrique 

29. Bas 

30. Bassin de cuivre 
Bastion 

31. Bayer 

32. Ba'ionnette 

33. Batd^Wphant 

34. Bat pour les boeufs 
Bataille 

35. Batir 

Bateau avec toit 
Bateau a rapeur 
Bdtiment, navire 

36. Baton 

37. Baton (gourdin) 

38. Batonner 

39. Batonnets (pour manger) 

40. Battre le briquet 

41. Battre (se) a coups de 

poings, 

42. Battre (se) a la guerre 

43. Beau (agr^able) 
Beau-ftls 

44. Beaucoup trop 

45. Beaucoup 

46. Beau-pere 

47. Bee de lifevre 

48. Bee (d'oiseau) 

49. BSche 

50. ,B6cher 

51. B(5gayer 

52. Belette 
Belle-mere 



lay pac tou — ? 

miY tome. 

thap (bang. 

ham lao. 

thoung tinh? gniaou! 

ang thong? 

paume. 

haou? nonn. 

hoc pay ppunn. 

y£n sang. 

tan ngoua ! 

thab, site. 

ko. 

houa (hua?) puong. 

campane fa)\ catnpan fay 

campane* campan. 

may khon ! 

may s£ — 

Ti kap may khon ! 

may tou — 

ti lee fay. 

sok mouei. 

leo! sok, lob souk. "- 

gnam di. 

louc hheu'i. 

lai lua. 

lai. 

p'ho— ? mia. 

pak weng. 

sop nok. 

tioc. 

khout din. 

pak p'ham. 

h(5n 6m. 

me mia. 
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Belle-fille 


louc p'hay. 


53. B£n<5fices 


kham lai. 


54. Ben join 


khab gnan. 


55. Berceau 


ou — 


56. Bergeronnette 


nok ka dep daou. 


57. Berges (des rivieres) 


kh&m nam. 


58. Besace 


thounghoua? thiaou 


Beside, lorgnon 


Vene ta, ven ta. 


59. Besoin (avoir) 


tong kan. 


60. B^tel 


p'hou — ? 


61. BeteliSre 


song p'hou — ? 


Beurre 


nam nome ngoua. 


62. Bible (6) 


kham? p'hi. 


63. Bibliotheque 


tou nangsu. 


64. Bienfaisance 


boun khoun. 


65. Bienfait 


boun khoun. 


,66. Biens (richesses) 


som bat. 


67. Bijoux (en or) 


khuang kham. 


Bijoutier 


sang ti hhane. 


Bison (grand) 


ca ting.. 


Blanc 


khao. 


68. Blamer 


ti tien. 


Blanchir du linge 


phoc sua song. 


69. Ble 


khaou — sa? li! 


70* Blessure 


pen bat!, phe. 


Bless4 


thi'ic ha houte. 


71. Bleu 


si tyo? 


72. Bleu de ciel 


si kham (?) 


73. Boa 


ngou lueum. 


74* Bceuf 


ngoua ! 


75. Boeuf sauvage 


ngoua! pa! 


76. Boire 


kinn nam. 


77. Bois a bruler 


funh! 


78. Bois en g<5n6ral 


may. 


Bois de charpente 


khuong mai. 


79. Bois sec 


funh! heng. 
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80. Bois(tas de...) 


khon! funh! 


82. Boisseau 


kha nan. 


83. Boisson (alcoolique) 


laou. 


84. Boite 


ka ep. 


85. Boite en bois ou bambou 


khap. 


86. Boite en fer-blanc 


ep si vi lat. * 


87. Boiteux 


kha pe. 


Bol 


tout, chone, toueu 


Bol en cuivre 


ho. 


88. Bon, bien, beau 


di. 


89. Bon (au gout) 


sop. 


90. Bonheur 


sanouc (a tres bref). 


91. Bonjour 


kam nap, vela sao, vela 




leng. 


92. Bonsoir 


la — ? 


93. Bon marcbe 


theuc. 


94. Bonze (7) 


thiaou houa? 


95. Borborygmes 


gnhun thong. 


96. Bordages (de barque) 


p£n gnap. 


97. Borgne 


ta bot beunng nung. 


Borne 


sd. 


98. Bossu 


lang koine. 


99. Botte 


keup gnaou. 


100. Boucaner 


gnan h^ng? 


101* Bouche 


pak. 


102. Bouchee (une) 


pan nung. 


103. Boucher (fermer) , 


at pak. 


Boudha 


p'ha chao, p'ha thiaou. 


BoudhUme 


khao kite p'ha chao. 


104. Bouchon 


kha khouot. 


105. Boucher 


at. 


106. Bougie en cire (8) 


thien. 


Bouie 


name tau name. 


107. Bouilloire 


mo — torn. 


Bouilli cuit 


souc. 


108. Bourdon 


m£ng p'hou — 
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^Bourbouilles 


fote hua. 


109. 


Bourgeon 


no — ? 


110. 


Bourrasque 


fon toe heng. 


111. 


Bourre de fusil 


mon ppunn. 


112. 


Bourrer 


gnat. 


113. 


Bourroir 


may gnat. 


114. 


Bourse 


thoung ngheun. 




Boussole 


theng m£ Uk. 


115. 


Bout (inferieur) 


kok? 


116. 


Bout (sup^rieur) 


pai. 


117. 


Bouteille 


kong k£o ! 


118. 


Bouton d'habit 


mac tinh. 


119. 


Bouton (ordin.) 


mac kadoum. 


120. 


Boutonner 


hat! 


121. 


Boutonner son habit 


hat ! seua ! 


122. 


Boxer 


soc kan. 


123. 


Bracelet 


toum p'houc kh£n 


124. 


Branche 


nga kok may. 


125. 


Bras 


khen. 


126. 


Brasse (grande) (9) 


va? soc. 


127. 


Brasse (petite) 


va? kh&n. 


128. 


Brasser 


quat. 


129. 


Bravade 


kahan. 


130. 


Brave 


khon ka. 


131. 


Brebis 


tiam, be. 


132. 


Bride de cheval 


k^m ma — ! 


133. 


Brigand 


kha mo'i. 


134. 


Brillant 


houng heuheung? 


135. 


Brillant (bijou) 


luom map. 


,136. 


Briques 


din khi. 


137. 


Briquet 


l£k fay. 




Briqueterie 


tao dine chi. 


138. 


Brise-mottes 


khat na ! 


139. 


Briser 


hac ! 


140. 


Briser des pierres 


thap hin ? 


141. 


Briser des oeufs 


thap kaL 
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142. Briser une cloture 

143. Bronze 

144. Bronze d'or 

145. Brouillard 

146. Brosse 

147. Brosser (un habit) 
148* Brouiller (se) 
149* Bruler (incendier) 
150. Bruler (faire) 

Bruler un cadavre 
151* Bruit (de voix) 

152. Bruit (de rieurs) 

153. Bruyant 

154. Bubon 

155. Buffet 

156. Buffle(lO) 

157. Buffle sauvage 

158. Bulbe 

159. Bungare (serpent) 

160. Bupreste 

161. Bureau 

162. Buste 

163. Buter 

164. Blanc 



thap kha'i. 

tong hao. 

tong nac. 

khouan. 

fohe. 

p'hat seua. 

saou hac kan ! 

fay may. 

hay fay may. 

p'hao p'hi tay. 

pac bon. 

haou ! 

eu 'ung. 

phi mac kadan kha? 

tou — 

koua'i, kouay. 

koua'i pa ! 

houa ? p'hac. 

ngou tham ? thanh. 

m^ng khap. 

to ki&n. 

thong to. 

soun sadout. 

kaou. 
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Ca, cela 


ni, hann, p'houn. 


ij!a, c'est cela 


ni leo, hann \ko. 


1. Cabane 


ka toup. 


2. Gable 


houc. 


3. Gacatois 


nok thoua? 


4. Cachet (en i voire) 


tap tha ! 


5. Cachalot 


pa pik. 


6* Cacher 


suang. 


7. Cachot 


ta lang. 


8. Cadavre (11) 


khap, phi tay. 


9. Cadenas 


ka tie. 


10. Cadran solaire 


6m ! 


11. Cage pour oiseaux 


toum. 


12. Caille 


nok khoum out. 


13. Caisse de voiture 


ke. 


14. Calculs (urinaires) 


niou ! 


Caleuler 


ti lee. 


15. Cadeau 


v khong thauay. 


16. Cadeau (faireun...) 


het thauay khon^ 


Caisse 


hib. 


17. Calamite 


anh flay. 


18. Caler 


hong. 


Calfater 


gnia hua. 


19. Camion 


kapom. 


20. Camarade 


p'huen. 


21. Camp . 


khay (tres ouvert 


22. Camp (prendre d'assaut 




un...) 


ti aou khay. 


23. CampSche 


may fang ? 


24* Camper 


tang you. 


25. Camphrier 


ka la boun. 


26. Canard 


pet. 


27. Canard sauvage 


pet ka. 


28. Cancer 


sa douang. 


Canerelat 


m&ng sab. 
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29. 

30. 

31; 

33. 
34' 



35. 
36. 

37. 

38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 

46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 



Cangue 

Ganif 

Ganne a sucre 

Canon (tirer du...) 

Canon de fusil 

Cantharide 

Capacity (d'une barque) 

Gapitale du Laos 

Gapitale de province 

Capitation, impot per- 
sonnel 

Capsules 

Capter l'eau 

Captif 

Capturer (aller... les fau- 
ves) 

Caqueter 

Car... 

Carallia 

Caresser 

Carapace 

Cardamome (12) 

Cambodgien 

Capitaine (trois galons) 

Capitaine d'un navire 

Caresser 

Carinda 

Carnet 

Carpe 

Carr£ 

Carrelet 

Carreya 

Cartes a jouer. 

Cartes (jouer aux) 

Cartouche 

Casser 



kha kho. 
mit p'hap. 
ouey, oeui. 
nhing poune niau 
lao ! ppunn. 
mSng van chiou. 
kam lang hua? 
houa? muong Lao. 
houa? muong. 

kep houa lee. 
gniam thon ? 
panh nam. 
Kone toote. 

pay khong. 

pak pam. 

p'ho ? va — 

kok bon nan. 

yd khan ? 

hon taou. 

mak neng. 

Kham^n ? 

sac sam ? 

nay campan. 

ngouan ! (loup). 

mac fuan ! 

samout. 

p& kot. 

si i\h. 

pa that. 

kok kadon khok. 

bia! 

l£n p'hay, lin bia! 

louc pune. 

hat tec. 
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55. 


Casserole 


mo — h&ng! 




Caserne 


huone tahane, h 
tahan. 




Casque, casquette (coif- 






fure europ^enne en 






general) 


mouoc. 


56. 


Cassette 


ka oup ! 


57. 


Cassia alata 


khi l£c. 


58. 


Castagnettes 


san. 


59. 


Catalogue. 


banh si! 


60. 


Cataplasme 


ya! pouc! 


61. 


Cataracte 


ta son. 




Catholique 


p&ne hite pha lang. 


62. 


Cause (motif) 


het. 


63. 


Cause (a cause de) 


het doue. 




Cavalerie 


khi ma lob. 


64. 


Ceci 


ani. 


65. 


Ceci et cela 


thiang san thiang si 


66. 


Ceindre (se... les reins) 


mat eou. 


67. 


Ceinture 


ba £ou. 


68. 


Cela * 


anan. 


69. 


Ct*tebrer 


sa long. 




Cilibataire (homme) 


p'hou bao. 


70. 


Cellule 


ka tuc (tr6s bref). 




Cendre 


khi thao, thao fai. 




Cendres d 9 un mort. 


douc tate, doucphi. 


71. 


Cent. 


hoy nung. 


72. 


Cinq cents chiens coitent 
avec ta mere (injure 






tres grave) 


ma? — ha? hoy si r- 
mung. 


73. 


Cent pieds 


khi kh&p. 


74. 


Cependant 


ti \va — ! 


75. 


Ceps pour supplices 


kap tin. 


76. 


Ceps pour prisonnier 


khu tin. 


77. 


Cercle 


wong. 



huheun 



,— ! m6 
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^ercueil 


16ng. 


}£r£monie religieuse 


hfet boun. 


^erf 


kouang. 


^erfeuille 


p'hak kadon. 


^erf-volant (13) 


waou'cou la? 


s. Ghoum-choum(alcool 




de riz) 


laou khaou. 


lerner, en tourer 


lome. 


Certain 


the pakot, ting. 


}ertes! non 


bo men dok? 


^ervelle 


ka mong? 


^rumen desoreilles 


khi hou — ! 


lesser les hostiliUs 


sao lope kane. 


lesser (la pluie) 


phuon huene. 


lesser (le vent) 


lome va. 


^lairiere 


kang khok. 


}lair (distinct) 


tifeng. 


^laquer des dents 


khop khaio. 


3ef 


louc ka tie. 


Cloche 


la khan ? 


Pochette 


mak kaling. 


Poison 


fa — ? 


Pilous (furoncles) 


p'hi houa? boua. 


Pilous 


Ifec-kh6n ? 


Chagrin 


khouam noy tiay 


^haines de fer 


l&c so — ! 


^halnes (bijoux) 


say soy. 


}hair de coco 


ka ti? 


}hair de palmier 


mak tan. 


Chaise 


kaoui — 


^haleur 


hon? 


}haud (il fait) 


hfet hon ? 


^hambres 


souom. 


^hambre k coucher 


souom nonn. 


^hamp de culture 


na? fuan. 


}hamp abandons 


na ? heua ! 
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109. 


Champ inculte 


na saou. 


110. 


Champignon 


h(H. 


111. 


Chandelier 


tinh thien. 


112. 


Chancre 


s'douan kho£ ? 


113* 


Changer 


pek pom? 


114. 


Chant du coq 


kay khan? 


115. 


Ghanvre 


khan sa — ? 


116. 


Chapeau 


mouoc. 


117. 


Charangon 


meng tiai khaou. 




Charbon 


thane. 


118. 


Charge 


hap. 


119. 


Chargee (barque tres...) 


souom. 


120. 


Charger une arme a feu. 


gnac ppunn. 


121. 


Charmant 


souoei di (souey di) 


122. 


Charite 


khon mak than 


123* 


Charrette a boeuf 


kien ngoua ! 


124. 


Charrue 


thay na? 


125. 


Chasser les fauves 


gning sat gnay. 


126. 


Chasser 


pay khong. 


127. 


Chat 


meou? 


128. 


Chatier 


tham thot. 


129. 


Ghatouiller 


nat k'diem. 


130. 


Chaud 


hon? 


132. 


Chaudron 


mo thong noy. 




Chauffer (sc) 


fing fat. 




Chauffer dans un vase 


tome. 


133. 


Chaume 


Ian ! khaou. 


134. 


Chauve 


houa? Ian. 




Chaux 


poune. 




Chavirer 


houame. 


135. 


Chef 


nay. 


136. 


Chela du Siam 


pa bou — ! 


137. 


Chemin 


hon thang. 


138. 


Cheminee du fusil 
Chenal (passage pro- 


hou? gnat ppunn. 




' fond) 


name milong 
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139. ChenSts en terre 


k6n sao ! 


140. Chenille 


mfeng bong. 


141. Cher (prix) 


khay phfeng. 


Chercher, rechercher 


ha, sauc ha. 


142. Ch^rir 


hak lay; khit hot. 


143. Cheval 


ma — ! 


144. Cheveux 


p'hdm. 


145. Chevilles de bois 


lay? 


146. Chevreuil 


fan? 


147. Chien 


ma — ? 


Chien enragi 


mha vo. 


148. Chien (annee du ) 


pi thio ! 


149. Chien (constellation) 


thio! 


150. Chier(aller...) 


pay khi — 


151. Chiffre 


lek. 


152. Chimfere (insecte) 


mfeng da ! 


153. Chinois 


ti6c. 


154. Choisir 


leuoc (trfes bref) aou 


155. Cholera 


p'ha gnou. 


156. Choses (en general) 


sing khong. 


157. Chouette 


nok khaou gnay 


158. Chut!!! 


nang. 


159. Ciel 


fa! 


160. Cierge 


thifen. 


161* Cigarette 


kok ya — ! 


162. Cigogne 


nok say kouak. 


163. Cils des paupi£res 


khon ta. 


165. Cinq 


ha? 


166. Circuler 


ti£ou. 


167. Circulation du sang 


luot ti£ou. 


168. Cire (pour les levres) 


nouot. 


Pain de cire 


pieng p'heung. 


169. Cire d'abeilles 


khi p'heung. 


170. Cirifere (boite) 


tip nouot. 


171. Cisailles 


khim. 


172. Ciseau 


siou. 
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207. Commander 

208. Comme (ainsi que) 
Comme moi 

209. Commencement de Tan- 

nee 

210. Commencer 
Commercant 

211. Commerce 

212. Commerce de gros 

213. Commercer 

214. Comment! 

215. Comment appele - 1 - on 

ceci ? 
Commettre un crime 

216. Comparer 
Compagnon, ami 

217. Compassion 
Compatriote 

218. Complet 
Complice 
Complot 

219. Comprimer 
Comprendre 

220. Compter 

221. Compulser 

222. Concave 

223. Conception (femmes) 

224. Concert 

225. Concevoir de la haine 
Concilier 

226. Conclure un march£ 

227. Concupiscence 
Condamner 

228. Condiments 

229. Conduire 

230. Conduire un attelage 



lang? khap! 



men van 



kh'u khoy. 

houa? pi. 
tan tou? 
hhone hha ka'i. 
khay? 

khay? soum. 
het khay ? 
pa khanh-da'i. 

ani heun yssan? 

h&te khouam that. 

piep kan dou. 

p'houheune hac. 

met ta pani ! 

heut muong dieou cane. 

khop leo ! 

cao hane. 

hhut hat. 

bip. 

kao chat. 

nap. 

khom? khun. 

tat ? 

ham ! 

kaou het p'hen ? 

het sa ! 

hete ha'i mene cane. 

hoc hac ? kan ! 

lakha tang hak. 

thuc toote. 

lap. 

pa — ? 

khap ? 
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231. Confier 
322. Gonfiant 

Confluent de 2 fleuves 

Congddier 

233. Conductivity 

234. Connaitre 

235. Conquerir 
Conseiller 

236. Gonsentir 

237. Gonserver pour soi 

238. Gonsentir a un rabais 

239. Gonserver chez soi 

240. Consolation 

241. Constipation 
Construire (maison) 

242. Gonte (roman) 

243. Content 

244. Gontenir (capacite) 

245. Contempler 

246. Continent (terre) 

247. Continuellement 

248. Gontraire 
Contrat, traitc 

249. Contree 

250. Contrees environnantes 

251. Contusion 

252. Contre (remede) 

253. Convalescence 
Conmer, inviter 

254. Copuler 

255. Goq 

256. Corail (serpent) 

257. Corbeau 

258. Gorbeille a poissons 

259. Corde 



fac way. 

song? way. 

thale khobe cane paung 

pac. 
seune pai. 
ctiep ta den. 
houtiac. 
pe ! — 
hete hat sa. 
ngom ? 

aou mien hoay. 
Ion hay. 

way kap huheun? 
ban thaou. 
beung kon. 
pouc hueune. 
luan ! 
him thiay. 
hon? 
beunng ? 
thip. 

soumou souvan. 
khet ? khouan ? 
sania. 

muong?, meuong?, meuan ?. 
meuan nok. 
khay sam. 
ya p'hit. 
manh. 
seune. 
si— ! 

kay to, kay p'hou. . 
kho mac pic ? 
ka — 
ka ta ! 
souoc. 
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260. Comae 


khouan sang. 


Come, en giniral 


hao. 


Come de rhinoceros 


no, hdte. 


261. Cornet 


souai. 


262. Corneille 


nok tha. 


263. Cornichons 


Un san. 


264. Corporation 


foe! 


265. Corps (humain) 


toua? 


265 (bis). Corps, en general 


td. 


Corriger, punir 


hat nhio nhiane 


266. Cortege 


bo li wan ? 


267. Corvee 


lat sa kan ? 


268. Corv£es (lever des...) 


ka k6n. 


269. C6t6 (a...) 


pihen ! 


270. Cote a cdte 


pihen! khan? 


Cote (de Vautre...) 


phac nat. 


C6t4(dece...) 


phac ni. 


271. Coton 


fAy. 


Coton fite 


fai sene. 


272. Cotonnades 


p'ha fay. 


273. Cotonnier 


gnio? 


274. Coucher 


nonn. 


275. Couch<5 sur le c<5t<5 


nonn ik. 


276. Couches (6tre en...) (14) 


you fay. 


277. Coudre 


gnip p'ha. 


278. Couler a pic 


tiom pin. 


Couler a fond 


chome long. 


279. Couler (eau) 


nam boc. 


280. Couleur 


si? 


Couleur noire 


si? dam. 


Couleur claire 


si? luom. 


Couleur rouge 


si? dfcng. 


Couleur bleue 


si ? khiou. 


Couleur violette 


si? siou. 


Couleur jaundtre 


si sede. 


281 . Couleuvre a collier rouge 


ngou sa. 
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282. Gouleuvre d'eau 


ngou pa? 


283. Gouleuvre jaune 


ngou sing. 


Coup de baton (donner) 


ti. 


284. Coup de fusil 


dang ppunn. 


Coup de pied 


te. 


285. Coup de poing 


ti. 


286. Coupable 


pen sat. 


287. Coupant 


tat pen. 


288. Coupe spherique avec 




couvercle 


6 fa? 


289. Coupe 


6. 


290. Couper(avecdesciseaux) 


tat. 


291* Couper (arbres) 


fan. 


Couperdu bois a bruler 


ph'a phune. 


292. Couper les cheveux (15) 


tat p'hom. 


Courd'un roi 


nha hha'z. 


293. Courageux 


heng. - 


294. Courbaril 


queua ? mac lam ? 


295. Courb<5 


khot? 


296. Courbe de roof 


kon p'houang. 


297. Courge 


mak nam taou. 


298. Courir 


len, lin. 


Couronne 


sa da. 


299. Cours de la lune 


dueun ok. 


Cours d'eau 


oue. 


300. Course 


hip! 


301. Courses a pied 


len souang kan. 


302. Courses de chevaux 


ki ma — ! len souang kan. 


303. Court 


san ! 


304. Courtisane 


mb gnin soua? 


305. Cousin (parent) 


louk p'hi, louk nong. 


Cousin germain 


phi nong ndo. 


Coussin 


mone. 


306. Couteau 


mit. 


307. Coutume 


ka boung. 


308. Couver (poule) 


fac. 
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309. Gouvercle 


fa — ? 


310. Couvert de sang 


foum luot. 


311. Gouverture 


p'ha horn. 


312. Gouvrir 


at h6m. 


313. Gouvrir (se... la ttte) 


soup. 


314. Gouvrir une maison 


moung huheun? 


315. Gracher 


thorn nam lay. 


316. Grachoir 


gnian ? 


317. Grabe 


ka pou — 


318. Graie 


din so kaou, din so khao 


319. Graindre 


keng. 


320. Crane 


houa ? Ion ! 


321. Grapaud 


khanh kha — ? 


322. Crayon noir. 


din so dam ! 


Criancier 


chao hhaung ni. 


Credit, a credit 


sua, su, hat. 


323. Greux 


kop ! 


324. Creuser la terre 


khout din. 


325. Grevettes 


koung. 


326. Grevettes (petites) 


koung foe ? 


327. Grible 


ka kheun ? 


328. Crier 


hon? ha6? 


329. Griminel 


khon bap ! 


330. Criquet 


ka pom ! 


331. Gris(voix) 


sam nian ? 


332. Cristal 


khaio ! 


333. Cristal de roche 


khaio! in. 


334. Croc 


khoi. 


335. Crochet 


tim pan. 


336. Crochues (mains...) 


mhu? ngo! 


337. Crocodile 


khe, khai. 


338. Croire 


seua! 


339. Croissant de la lune 


wong? deuh£n. 


340. Croitre 


pong khun. 


341. Croix 


kanh hen. 


342. Croup (dipht^rie) 


sang, pen khanh? 
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343. 


Croupe 


ka thoe ? 


344. 


Crosse de fusil * 


tay ppunn. 


345. 


Crotale (serpent) 


ngou lac xeua ! 




Crotte (boue) 


hi tome. 


346. 


Cru (pas cuite) 


dip. 


347. 


Cuire (faire... le riz a 






demi) 


houn kh&ou dip. 


348. 


Cruaute 


khouam lay sakan 


349. 


Cruche 


hay nam. 


350. 


Cueillir 


kep vay. 


351. 


Cueillir les fruits a la 


- 




perche 


soy mak. 


352. 


Cuillere en cuivre 


bouang thon ! 


353. 


Cuire a Teau 


kathom. 


354. 


Cuire a Tetouifee 


nunn. 


355. 


Cuire au four 


pen. 


356. 


Cuire du riz 


houn khaou. 


357. 


Cuisine 


thap khoua? 


358. 


Cuisses 


kha — ? 


359. 


Cuit 


souk. 


360. 


Cuivre jaune 


thon? luon? 


361. 


Cuivre rouge 


thon deng. 


362. 


Cure-dents 


may tim khaio. 


363. 


Cure-oreilles 


may gne hou. 


364. 


Curer 


kia! 


365. 


Chez 


banh. 


366. 


Chaise 


caou y, caoui. 


367. 


Combien (capacity 


tiac lem. 


368. 


Chercher 


hay am. 


369* 


Cultiver 


het na ? 


370* 


Commandant d'un poste 






militaire 


nay tahan. 


371. 


Comprendre 


khao tiay. 


372. 


Corde en chanvre 


souoc p'han? 


373. 


Chaux a b£tel 


poun. 


374. 


Cuiller a soupe 


bouang. 
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375. 


Gartouchiere 






lo? louc ppunn 


376. 


€rayon noir 






so? dam. 


377. 


Gadenas 






ka tie. 


378. 


Coud<5e 






soc. 


379. 


Giseaux pour couper le 








bois a chiquer 






kou taou. 


380. 


Corps d'animal 
que l'homme 


autre 




to. 


381. 


Code de justice 






kot may. 
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1. 
2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

7. 



10. 
11. 
12. 



13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 



Daim 

Dames (jeu) 

Damier (serpent) 

Danser 

Danses de la f6te des 

fusees (aout) 
Dartres 
Davantage 
Debander un arc, une 

corde. 
Debarquerdes marchan- 

dises 
Debiteur 
D^border (eau) 
Debout (6tre) 
Ddbrider 
Decalogue laotien 
De ce cot£-ci 
Decapiter 
Dices 
Dechirer 

D^charger (arme a feu) 
Declarer 

Declarer la guerre 
Declarer a la douane 
D^corer 
D^cortiquer 
D^couper 
D^cours de la lune 
Decouvrir 
Decr^ter 
Dedans 
Dehors 

D^faire, detruire 
D4fendeur (justice) 
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21. D^fendre (se...) 


pong kan. 


D^fendre, interdire 


khame. 


22; Defricher 


thang pa ! 


D^froquer un bonze 


hay sic, khone henghaisic. 


D^funt 


p'hi. 


23. Degonfler (se...) 


v6p. 


24. D<5gout<5 


thiay hay. 


D6grader, destituer 


taude su. 


Degri de parents 


to niate tih. 


, Degri de mandarinat 


lam dab niaute sac. 


25. D61aisser 


thim sa. 


Dela la, d'ici la 


te p'houn. 


D^lateur 


khon boc. 


26. D&ier 


kfe ok. 


D61ib6rer 


soum khute. 


Delimiter 


kane vay. 


27. D^lire 


khay p6n ba — 


28. Delivrance 


hat ok leo lueuy saou. 


29. Delivrer 


poy. 


30. Demain matin 


meuhun ta deuc. l 


(Voy.p. 32, Rem. / et 2.) 




31. Demain soir 


meuhun vela kham. 


32. Depuis quand ? 


tang tb. 


33. Demander 


tham ? 


34. D^manger 


khanh. 


35. D^mangeaisons 


khanh. 


36* Demeurer 


assay you. 


37. Demon de la peste (17) 


p'hi ha ! 


En (enbois, en fer...) 


pen. 


Demolir 


mang. 


38. Denoncer(augouverneur) 


agnat thiaou muong. 


39. Dents 


khaio ! 


40. Dents noires 


khaio! dam. 


41. D^pScher, envoyer 


ten hay. 


Depeupl^ 


bo mi hay, lat sa dann bo 




mi khon. 
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Ddployer le pavilion 
Deportation 

42. D^poser 
Deposer en justice 
Ddpuceler 

43. Demi (1/2) 

Demi, et demie (capacite) 
Demi, etdemie (longueur) 
Depuis le commencement 
jusqu'd la fin 

44. Deranger (se...) 
Dernier n£ 
D6route (en...) 

45. D6s (jeu) 

46. D^sapprouver 
D^sarmer, poserles armes 



47. .Descendre 

48. Desert 
Desert 
Deserter 
D^sesper^ 
D^shabiller (se...) 
D^sirer 
D^sistement 
Dess£ch6e (riviere) 
Desseller 
Desserrer 
Dessiner 
Dessous et dessus 
Destituer 

54. Detacher (liens) 

55. Dueler 

D&tenir (prisonnier) 

56. Detente de fusil 

57. Determiner 



49 



50 



51 
52 



53 



mat keu hauc. 

paut. 

pong long. 

pen sac si. 

thame hai hat sao. 

thon. 

thon kheung. 

kheung cang. 

teng td tone chone pay. 

gnap pay. 

louc lha. 

nhi hac thab. 

lin bok. 

di soum. 

thime khueung ha voute 

hauc. 
long pay. 
pa — 
khouang. 
nhi la sa cane, 
sia thiay. 
ke p'ha. 
iac. 

pay gnom. 
hen long, 
kfe han ha — ! 
niane. 
tern. 

tang tai tang lua. 
nauc su. 
pot pok. 
pot koc. 

chale sat khauc. 
kay ppunn. 
ban sa — ? 
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D 1 


Ddterrer 


kout tfe din. 


58. Dernifere (annee) 


pi kay. 


59. Annee prochaine 


pi na. 


60. D^tester 


sung san. 


61. D^tourner (se) 


ngouat na ! 


62. D^truire 


man. 


63. Deux 


song. 


64* Devant 


beuang na! 


65. D^vidoir 


con, couac. 


Devin 


mho hou la. 


Diable 


ha hac. 


66. Dialoguer 


vao ? kan. 


67. Diarrh^e 


ctiep thong long. 


Diflferend 


p'hit cann. 


68* Difficile 


gniak. 


Digue de riviere 


khann na. 


69. Diligent 


ot thonn. 


70. Dimanche 


wan athit. 


71. Diodon 


pa kap khon. 


72. Dire 


boc. 


73. Dire vrai 


vao ? thing ! 


Dire des prieres 


sout thamm. 


74. Discours obscur 


pak bo thon ! 


75. Discuter un prix 


to khan ! t6 long. 


Disette 


mote sa bi^ng. 


Diseur de bonne aventure 


ha chame, mho ttc. 


Disparaitre 


hay. 


Dispenser, exempter 


hai banc. 


Distance 


cat, cat pane dau 


76. Dispute 


p'hit kan. 


77. Distinctement 


khak khak. 


78. Distrait 


non thiay ! 


79. Distribuer 


thiek. 


80. District, province (18) 


meuang, muong, meuong. 


81. Diviser 


b&ng. 


82. Diviser en compartinients 


kan soum. 
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83. Divorcee 


me hang? 


84. Divorcer (19) 


pa mia? 


85. Dix 


sip. 


85 (bis). Docteur-m6decin 


khou p£t, mo ya. 


86. Doigts de la main 


niou! mhu (u, bref). 


Doigts du pied 


niou tim. 


87. Domestiques, esclaves 


khon say? 


Domestiques volontai - 


' 


res, non pay£s 


bao. 


88. Donner 


hay. 


Donner l'aumone 


hay than. 


Donner l'aumone aux 




bonzes 


say bate. 


Donner l'hospitalite 


hay ha say (ou assay) 


89* Donner en paiement 


hay kha ! 


Dore (bois ou papier) 


p'hauc kham leo. 


Dot6 (ntetal) 


ka lai' kham leo. 


90* D.ormir 


nonn lap. 


91. Dormeur 


mac nonn. 


92. Dos 


lang. 


Dot 


kaung sou kouane. 


93. Douane 


dan. 


94. Double 


p'het. 


95. Double (fusil a deux 




coups) 


ppunn p'het 


96. Douleur de reins 


pouct feou. 


97. Douleur 


pouct. 


98. Doux 


van. 


99. Dragon mythologique 


nak. 


100. Draguer 


thiot ok. 


101. Dresser (se) 


louc yun. 


102. Drosser 


p'hat. 


Droit (en justice) 


ham nat. 


103. Droit (vertical) 


tang. 


104. Droit, cote... 


beuang khoua ? 


Droit, tribut 


k&be dine. 



Digitized by 



Google 



D 



main;..) 

de gouvernail en 



terie 

)s d'elephant (20) 
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mu beuang khoua? 

sucane mac kha looc. 

kh6ng. 

p£n bit. 

nga sang. 

phi nong thiaou. 
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pl&nentaires se rapportant a la lettre D 
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1. Eau 


nam, n&m. 


Eau douce 


nam tiang. 


Eau salee 


nam kemm. 


Eau de mer 


nam sa mhoudd. 


Eau trouble 


nam koune. 


Eau claire 


nam say. 


Eau tiede 


nam houne houne. 


2. Eau de pluie 


nam fonh. 


3. Eau de riz 


nam mouac. 


4. Eau parfumee 


nam horn. 


5. Eau potable 


n&m kinn. 


6. Eau stagnante 


nam m6n. 


6 bis. Eau du serment (21) 


nam boun. 


7. Ecailles de poisson 


Ui pa. 


7 bis. Ecailles de tortue 


k£t taou. 


Ecarter les jambes 


nia kha. 


Echafaudage 


pha pa. 


8. Echanger des marchan- 




dises 


lee kan, kha. 


9. Echapper (s'...) 


d£d ok. 


10. Echarpe 


p'ha bieng. 


11. Echelle 


kan day. 


12. Echine 


lhang ? 


Echouer, toucher le fond 


koung tit. 


13. Eclair 


fa lueum ? 


14* Eclairer 


hay tien pay. 


15. Eclats de rire 


houa? lay. 


Eclipse de lune 


la hon soune chane. 


Eclipse de soleil 


ha cat soune ta vane 


16. Ecorce 


peuc. 


Ecouler Teau 


nam houa. 


Ecouter 


fang. 


Ecraser 


kfene. 


17. Ecrevisse 


coung. 


18. Ecrire 


kien. 
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19* Ecriture 


nang su ? — 


Ecrivain, secretaire 


sa mhien. 


20. Ecrouelles 


khi m6. 


21. Ecu 


ngheun bat ! 


22. Ecume de l'eau 


fong?nam. 


23. Ecurie 


hong ma — ! 


Edit du roi 


ban sa, sang. 


24. Effacer 


16p. . 


Effiie, pointu 


lhfemm. 


25. Efforcer.(s\..) 


tang tiay. 


26. Effray<§ 


y&n. • 


Egal (sens g£n£ral) 


khu can. 


27. Egaux 


thao can. 


Eglise catholique 


vi hane, ha lame. 


Eglise bouddhique 


voy. : pagode. 


28. Egrener le riz 


hout khaou. 


Egorger 


thade kho ?, tat kho ? 


28 bis. Egrener le mats 


hout khaou p'hot. 


29. Egreneur pour coton 


hot?phay. 


Eh? 


hoy? 


30. Eh ! vilaine gueule de 




chien 


bac ! na ma — ? 


(Insulte ires grossiire.) 




Elargir 


hay hiay. 


31* Elephant (22) 


sang. 


Elever, instruire 


saune. 


32. Embrasser 


kot, tioub. 


Embarcation 


voy. : pirogue. 


Embarquer des objets 


hone kaung long. 


Embarquer (s') 


long campan. 


Embouchure d'un fleuve 


khoc sa mout. 


Embouchure d'un arroyo 




dans un fleuve 


pachouhai. 


Embhche, tendre des... 


khude toua. 


Emeraude 


vo la kode. 


Emp£cher 


khame ham. 
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Empereur 


Thiaou ci vid. 


Empereur de Chine 


Thiaou ci vid muong Chine 


Empire 


na khaune. 


Emplacement 


thi, laune. 


Employer, se servir de 


sat. 


33. Empoigner 


koum dung. 


34. Empoisonnement 


bua? yft. 


Empoisonner 


hay ya bua? 


35. Emporter 


aou pay. 


Empreinte 


hoi. 


36. Emprunter 


yum. 


37. Emprunter a interets 


cou pouc doc bia ! 


En (en bois, en fer...) 


pen. 


38. Encens 


kam gnhan. 


Enchainer 


say sic. 


39. Enchanteur 


mo? san£? 


40. Enclume 


thang. 


41. Encore 


gnan, ik. 


42. Encore (il y a...) 


gnan mi. 


43. Encre 


nam meuc (tres bref). 


44. Encrier 


khouet meuc. 


45. Endette 


pen ni — 


46. Enduire 


tha? 


47. Enfant (petit) 


d6k no6. 


48* Enfant (fils) 


louc. 


Enfant non sevri 


louc haune. 


Enfant legitime 


louc di. 


Enfanter 


h6c louc. 


49. Enfer 


mo na loc. 


Enfermer 


kang sa'i khauc. 


Enflammer 


choud hat mhai. 


50. Enfler 


fok. 


51. Enflure 


khay fok. 


Enfouir 


dine thdme. 


Enfuir (&'...) 


nhi. 


1 52. Engager une chose 


tiam nam. 



1 

■I 



' 7 
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E 


53. 


Engorgement de Faine 


ctiep koc kha? 




Engrosser une femme 


hay mann. 


i 


Enlever 


nioc pay. 


54. 


Ennuyer (s') 


ap p'souc. 


55. 


finorme 


gniay. 


56. 


Enqu^rir (s') 


tham khao ! 


57. 


Enrag£ 


vo. 


58. 


Enroler des corv^ables 
Enroler des hommes pour 


tham kan. 




un service public 


k6ne khon. 


59. 


Enrou6 


sia! faou. 


60. 


Enrouler 


p'han ? 


61. 


Enseigner 


hat. 


62. 


Enseignement 


kham son — 


63* 


Ensemble 


nam kan. 


64. 


Ensemble (partir...) 


pay nam kan. 


65. 


Ensevelir 


fang. 


66. 


Ensorcele 


hon say. 


67. 


Ensuite 


leo ko to ik. 


68. 


Entailler 


thak! 


69. 


Entendre 


day gninh. 


70* 


Enterrer un mort 


fang p'hi. 




Enterrement 


boun sia p'hi. 


71. 


Entorse 


tim pay. 


72. 


Entourer 


h6p. 




Entrailles, intestin grgle 


sal. 




Entrailles, gros intestin 


' p'houng. 




Entraver (lien aux jam- 






bes) 


khu tin. 


73. 


Entrer 


khao pay. 




Entretenir, soigner 


lac sa dou. 


74. 


Enum^rer 


nap. 


75. 


En vain 


kheu. 




Envahir un pays 


ti muong. 


76. 


Enveloppe de lettre 


son pa nuc. 


77. 


Envelopper 


ho—? 
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E 




Esclave affranchi 


sa hoy pen tay 




Escorte 


tame. 


109. 


Espion 


lop fang. 


110. 


Espionner 


khon lop fang. 


111. 


Esprit (intelligence) 


mi pan gna? 


112. 


Esquinancie 


ctiep kho? 


113. 


Essences odorantes 


nam man horn. 


114. 


Essieu 


p'haou, p'hao ? 


115. 


Essuyer 


set. 


116. 


Estimer 


hak lay. 




Estimer le prix 


haume la ca. 


117. 


Estomac 


poung khaou. 


118. 


Estropie 


kout. 


119. 


Et... (conj.) 


16. 


120. 


Etage 


san. 


121. 


Etain 


ta coua. 




Etalon 


ma — ! gniay. 




Etancher navire, plaie 


hode khade. 


122. 


Etape 


p'hac. 


123. 


Etau 


seua kop lee. 


124. 


Et coetera... 


tang tang. 


125. 


Eteindre 


mot. 


126* 


Eteindre le feu 


mot fay. 




Etendard 


keu. 


127. 


Etendre 


pou. 


128. 


Etendre la main 


kang mu. 


129. 


Etendre la jambe 


diet kha — ? 


130. 


Etendre au soleil 


tac. 


131. 


Etendue 


gnaou. 


132. 


Eternel 


pen nit. 


133. 


* Eternuer 


tiam. 


134. 


Etirer 


ddung. 


135* 


Etoffes 


p'ha? 


136. 


Etoiles 


daou. 




Etoile polaire 


dao hou daune. 




Etouffer(s\..) 


ha tiay bo day. 
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137. Etre 

Etre, combing avec les 

verbes aller, venir 
Etre, demeurer, rester 

138. Etre d'accord 
Etrille 

139. Etroit 

140. II est plus facile de vi- 

vre dans un espace 
etroit que le coeur 
serr6 

141. Etui 

142. Europeen 
Evacuer 

143. Evanouissement 
Eveiller 

144. Eventail 
Evetitrer 

145. Evoquer les esprits 

146. Exalter 

147. Excepter 

148. Excellent. 
Exces de femme 
Exces d'opium 

149. Excrement 

150. Excuse 

151. Exercer 

152. Exercice (militaire) 

153. Exhorter 
Exiler 

154. Expirer 

155. Explorer 
156* Expliquer 

157. Exporter 

158. Expose au soleil 



p£n. 

thi. 

you. 

di kan. 

vhi hone mah. 

khep. 



khfep bon you day khap 

thiay you gnac. 
khop. 
falang. 
hoc pay. 
sa lop pay. 
pouc. 
vi — ? 
pade poume. 
y aoup'hi. 
sang la soeun. 
ven te. 
di the the. 
ba p'hou gning. 
p'hao ya. 
khi! 

kham k6 toua. 
hat? 

hat? tahan. 
tac tuheun. 
hao pai paui. 
mot tiay. 

pay beunng muong. 
pe ok. 

aou sin kha. 
tak d6t. 
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159. 


Exprimer 
Expulser 








sam deng dang 
lai. 


160. 


Extraire 








quim. 


161. 


Extraordinairement 






palat. 


163. 


Epervier 








U. 


164. 


Ecume de V 


eau 






pouac nam. 


165. 


Eczema (en 


general) 






p6u khi bat. 
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Fabriquer 


hfet. 


Face (en...) 


su cane. 


1. F&cher (se...) 


khat tiay. 


Facile 


gnay. 


2. Fagonner 


tham tarn tham nifem 


Factionnaire 


khon gnou gniam? 


3. Fade 


tiang. 


4. Fagot 


mat fun. 


5. Fagot de bambou 


mat may p'hay? 


6. Faire 


h^t. 


7. Faire cuire des aliments 


torn k&ng. 


8. Faites cela 


het anan. 


9. Faire des ^changes (24) 


kha khay? 


10. Faisan 


kay khoua — ? 


11. Falsifier 


aou ma pon. 


Falsifier (liquides, m6- 




taux) 


pon. 


12* Families en general 


khop khoua! 


Famille royale 


p'hi nong thiaou. 


13. Famine 


ut ya. 


14. Faim 


ya khaou. 


15. FainKj'ai...) 


khoy yak khaou. 


16. Faim (avez-vous... ?) 


thiaou yak khaou bo? 


17. Faner (se...) 


hiou. 


Fantassin 


tahan boc. 


18. Farfadets 


p'hi loc. 


19. Farine de riz 


khaou p6ng. 


19 (bis). Farine franchise 


p6ng falang. 


20. Fatigue 


muey, meu6y. 


21. Faucher 


kio. 


22. Faucher de l'herbe 


kio gna — 


23. Faucher le riz 


kio khaou. 


24. Faucille 


lek kio. 


25. Faute 


khouam phit. 


26. Fauves 


neua. 
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27. Favoriser 


tham di to khaou. 


Faux, mensonge, faux 




renseignement 


bo m6n. 


Ficonder 


het not de lay. 


28. Femme 


mia? 


29. Femme sterile (25) 


mfe leng. 


Femme enceinte 


m& gning man. 


Femme (sage) accou- 




cheuse 


mho sang sadok. 


30. Femme de mauvaise vie 


me sam p£ng. 


31. Fendre 


p'ha? 


32. Fendre du bois 


p'ha? fun. 


33. Fenetre 


pong iam. 


34. Fer 


l<5k, lek. 


34 bis. Fer (barre de fer : 




monnaie) (26) 


douan lek. 


Fers, 6tre aux fers 


you nay sic, nay khoc. 


35. Fermenter 


nao ! 


36. Fermer 


at. 


37. Fermer les portes 


pat pac tou — 


Fermier d'une douane 


nay dan. 


38. Ferrugineux 


p6n khi miang. 


39. Fers (instruments de sup- 




plice) 


sic. 


40. Fesses 


ka phoc, con. 


Festin 


lidng kine. 


41. Festoyer 


kin dong. 


42. Feuille d'arbre 


bay. 


43. Feuille de bananier 


bay tong. 


Feuille de papier 


bay ctia. 


Feuille de palmier 


bay Ian. 


44. Fiancer 


kha dong. 


Fiancee 


md gning pdn khouame 


45. Ficelle 


souoc. 


46. Fid^lite 


tiay sue sat. 


47. Fibreux 


p<5n gnay. 
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48. 
49* 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61* 
62. 
63. 
64. 



'65. 
66. 

67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 

73. 

74. 
75. 

76. 



Fier (se...) 

Fievre 

Fievre des bois 

Fievre intermittente 

Fievre typhoide 

Figuier religieux 

Figure (visage) 

Fil 

Fil de soie 

Fil de coton 

Fil defer 

Fil de cuivre 

Filet (engin de pSche) 

Fille (jeune...) 

Fille de servante (injure) 

Fils 

Fils adoptif 

Fils legitime 

Fils naturel 

Filtrer 

Fin, delie 

Fin, extremity 

Finir, achever 

Fiole (en verre) 

Firmament (27) 

Fixer le prix 

Fixer un jour 

Flageller 

Flageller(donner 10 coups 

de rotin) 
Flageollet 
Flamme 
Flatter 

Fleau pour battre le riz 
FUau, grand malheur 
Fleche 



lay tiay. 

khay, khai. 

pit han. 

khay pa ! 

khay mac may hay. 

kok p'ho — ? 

na — ! 

may gnip. 

may gnip may. 

may gnip fay. 

say lek. 

say thong. 

lay pa. 

p'hou saou. 

hi — ? khi kha. 

louc say. 

louc liang. 

louc khing. 

louc thang. 

thaung hat name sat. 

lout. 

sout. 

hay l&o. 

kong keo ! 

fa! 

ti la — kha. 

nat mu. 

khih&i. 

khihen sip gnoc. 
mac thoua? 
peau fat. 
oy tiay. 
khim ti khaou. 
came vdne. 
louc na — 
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Fleche empoisonnee 


pune nha sat nhaung 


77. Fleur 


doc may. 


78. Fleurir 


pong doc. 


7<T Fleuve 


m& nam. 


80. Flute 


khoui. 


81. Flute de Pan 


khen. 


Foire, mareh6 


lat gniay. 


82. Fois (combien de...) 


tiac teua. 


83. Folatrer 


gnoc gnaou. 


84. Folie 


pen p'hi ba — ! 


85. Fonc£ 


si khamin. 


86. Fond 


p'hun. 


Fond (hauteur de Teau) 


leuc. 


87. Fondre (un m^tal) 


lo lome. 


88. Force 


heng ? 


89. Force (avoir de la...) 


mi heng lay. 


Forcer 


ka nab. 


Forer (avec une vrille) 


khouane. 


90* Forfit 


pa? dong. 


Foret 6paisse 


pa? tub. 


91. ForSt mythologique (28) 


pa? himma p'han. 


92. Forficule 


m6ng kha? 


93. Forger 


ti l(5k. 


Forgeron 


sang ti 16k. 


94. Forme 


houp. 


95. Formules sacr^es 


ka tha mon khon. 


96. Fornicateur 


khon len mia? p'heun 


97. Fort (vigoureux) 


mi kam lang. 


Fort (fortification) 


khay. 


Fortifier 


tang khay. 


97 bis. Fosse 


sang, khout. 


Fosse pour morts 


khum p'hi. 


98. Fou 


ba! 


Foudroy6 


theuc poun isoun. 


99. Fouet 


may so6. 


100. Foug&re 


p'hsck kout. 
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131. 


Faute 


khouam phit. 


132. 


Frequent 


man p6n. 


133* 


Frfere (en g6n£ral) 


p'hi (ou pi) ay. 


134. 


Frfcre ain£ 


p'hi ay kok. 


135. 


Frfere cadet 


nong la ! 


136. 


Fr&res et soeurs 


p'hi ay p'hi ueuy ! 


137. 


Fretin (petit poisson) 


p& mat. 


138. 


Frire 


tiun. 


139. 


Froid 


naou ! 


140. 


Front 


na p'hac. 




Frontiere 


dfen. 


141. 


Frotter 


fon. 


142. 


Frotter des allumettes 


khit may fay? 


143. 


Fuir 


lac ni — 




Fuir a la guerre 


ni-thdbe. 


144. 


Fugitif 


khon lac ni — 




Fum^e 


khoane. 


145* 


Fumer 


doud. 




Fumer Popium 


doud aphin. 




Fumer une cigarette 


doud kok ya — 


148. 


Fun^railles (29) 


kan sop. 


149. 


Furet 


h(5u. 


150. 


Furoncles 


fi! 




Fus^e 


bang fay. 


151. 


Fuseau 


mac nay pan. 


152* 


Fusil 


ppunn. 


153. 


Fusil a pierre 


ppunn p'heung. . 


154. 


Fusil a 5 coups 


ppunn ha? nat. 




Fusil a piston 


ppunn kha non thong 




Fusil a aiguille 


ppunn khem. 




Fusilier 


gnhing hay tay. 


155. 


Fustiger un criminel 


khi6n nac thot. 


156. 


Franchir a cheval 


Wn kham. 


157. 


Fermes en bois 


saou la btenh. 
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1. 


Gachette de fusil 


kay ppunn. 




Gage, salaire 


lakhachang. 


2. 


Gagner 


day. 




Gagner (guerre) 


lob p'he. 




Gagner(commerce, specu- 






lations, appointem ts ) 


com lay. 


3. 


Gale purulente 


khi poue. 


4. 


Galimatias 


16 lo 16 1(5. 




Gai 


asabay. 




Gain, benefice 


ta lou ? 


5. 


Galoper 


len han, ma — ! khiem 


6. 


Gambier 


kok mac soua? 


7. 


Gambiere (boite) 


tioc si ! siet. 


8. 


Garcinia 


kok san — ? 




Gar<;on 


p'hou sa'i. 




Gar<jon,celibataire 


p'hou baou. 


9. 


Garde-chiourme 
Garder (hommes, ani- 


khoun. 




maux, v6g6taux) 


lieng hackm. 


10. 


Gardon 


pa khouon. 


11. 


Garde-toi ! 


ya (tres bref). 


12. 


Garder 


kep vay. 


13. 


Garder avec soin 


kep vay di di. 


14. 


Gardien 


khon laksa. 




Gargariser (se...) 


p'hone. 




Gargarisme 


ya p'hone. 


15. 


Gargoulette 


nam taou din. 


16. 


Garoudha 


khout. 


17. 


Gater (se...) 


nao? 


18. 


Gate(ce fruit est...) 


mac nou'i ni nao. 


19. 


Gateaux 


kanom (k'nom). 


20. 


Gateaux de riz 


khaou torn khaou wan. 


21. 


Gateaux de riz sech^s au 






soleil 


khaou khiep. 


22. 


Gauche (cot6...) 


beuang say. 
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23. Gaule (pour p6cher) 


khan btH. 


24. Gazelle 


phau. 


Gazette, journal 


mai pakat. 


25. Geai bleu 


nok ten khio? 


26. G<5ant 


khon tioc. 


27. Gecko 


kap kk. 


28. G^missement 


khang. 


29. Gencives 


fan (tr6s bref). 


Gendre 


luoc kheui. 


30. G6ner (se...) 


khap kan. 


31. G6n£reux 


tiay kouang. 


32. GenSt 


kok huheun khouan. 


Genisse 


ngou me saou. 


33. Genou 


houa ! kaou (khao). 


Genoux (a...) 


khouc khao. 


34. G^ographie 


visa p&n din. 


Gerbe de riz 


mate khaou. 


Germer 


pong khun. 


35. G^ronticus 


nok ka boua. 


36. Geronticus (blanc) 


nok soum seng. 


37. Gesticuler 


lam? 


Gibier 


sat. 


Gibier (gros) 


sat gniay. 


Gingembre 


khing. 


38. Giroflier 


kan pou. 


39. Glaieul 


phac toe. 


40. Glaner 


k6p khong luha ! 


41. Glisser 


mun. 


42. Globuleux 


douang. 


43. Glouton 


16 p'h&. 


44. Gluant 


niou. 


45. Gnomes 


p'hi m6 mot. 


46. Gobelet (en metal) 


ka boufc. 


47. Gobelet (noix de coco) 


ka b0u6 mac p'haou ? 


48. Goitre 


kho ? heum. 


49. Gomme 


yang leup. 
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50. 


Gomme gutte 


khi ang. 




Gonfler 


p'hong. 




Gonorrh^e 


sa doung. 




Gosier 


hou kho ? 


51. 


Gouffre 


vang. 


52. 


Goujons 


pa si ou. 


53. 


Gourdin 


may kon dam. 


54. 


Gourmandise 


lop ahan? 




Gourmette 


khem ma — ! 


55. 


Gousse 


fac! 


56. 


Goutte d'eau 


nam noy nung. 


57. 


Goutte (il n'y en a pas 






une...) 


bo mi tiac di. 


58. 


Goutte (rhumatisme) 


h£n kaou kh6. 


59. 


Gouter 


sim, sim dou. 


60. 


Gouvernail 


may lay. 


61. 


Gouverner, r^gir 


p'hou va lat sa kan 


62. 


Goyavier (30) 


kok si da — 


63. 


Grace 


ani song ? 


64. 


Gracieux 


pou tiay di i dou. 


65. 


Grand 


gniay. 


66. 


Grand-due (oiseau) 


nok thi thi. 


67. 


Grandir 


gniay khun. 


68. 


Grand'mere (paternelle) 


gna. 


69. 


Grand-oncle 


ta. 




Grand-pfere 


p'ho thao. 




Grandir (animaux, plan les ) 


gniay khun. 


70. 


Grange 


laou ! khaou. 


71. 


Graines 


nai mac mai. 


72. 


Graines de semence 


ken samlab wan. 


73. 


Graisse 


nam man. 


74. 


Graisse de pore 


nam man mou — 


75. 


Gras 


p'hi? 




Gratification (donner...) 


hai taub chat. 


76. 


Gratter(se...) 


kaou toua. 




Gratuitement (donner...) 


hay lala. 



10 
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G 


ver 


ti pirn. 


vir 


khune, khun. 


(de bon grfy 


hat mote h&ng. 


(de gr6 a gr£) 


hat mote hhig sukhone. 


le 


mac hep. 


Le (il...) 


mac hep toe. 


ot 


mac pong 16k. 


ladier 


kok pi la — ? 


lier 


hin khaou. 


louille 


kop? 


louille-bceuf 


ung. 


fr 


lebe. 


fer 


khoute. 


lades (fete des) (31) 


boun khaou ti ! 


ler 


ti! 


ler au feu directem nt 


ping. 


n#cer , 


gnac na gnac ta. 


nper 


khun kok may. 


>pe de cocos (jeu) 


gnat mac p'haou ? 


'e(«) 


nok kon dok. : 


idementdu tonnerre 


fa hong heng. 


5 


gniay. 


*sesse 


mane. 


jsier 


gnap gnap gnom. 


b cendree 


nok kho? kan. 


pe 


me ten. 


rir 


di leo, di, saou. 


rre 


thabe. 


rre (faire la...) 


lobe. 


tter 


fao! 


ale 


pac ! 


ler 


pay nam. - 


are 


ka tiap pi. 


>ns d'ofiicier 


sac. 


le 


khon nam thang. 


verneur de province 


Thiaou Muong. 
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H 



1. Habile 


khon salat. 


Habiller (s\..) 


nung, bing. 


2. Habit 


seua! 


3. Habitation 


huheun, hueun. 


4. Habitue ^ 


kheuy. 


5. Hache 


khouan mou? 


6. Hacher 


fac. , 


7. Hachette 


khouan bong. 


8* Habiter 


you. 


8* bis. Habitants 


lat sadon. 


9. Habit de bonze (jupe) 


p'ha sabon. 


10. Habit de Laotien 


p'ha (terme tres g^n^ral) 


11. Haine 


hung sa. 


12. Hair 


sang? 


13. Haleine 


haou? 


14. Haleine fStide 


haou m£n. 


15. Halte 


yout. 


16. Halo (lunaire) 


seng latsame. 


17. Hamac 


ou — 


18. Hame^on 


bet. 


19. Hanche 


ka p'hok. 


20. Hangsa (cygne mytholo- 




' gique) 


nok in thi ? 


21. Happer 


khob aou. 


22. Haricots 


mac thoua? 


23. Harass^ 


mueu'i (muey) tern thi. 


24. Hardi 


ka han. 


25. Hardiment 


ka han han. 


26. Harmonieux 


mon fang. 


Harnacher 


mate khueong ma. 


Harnachement 


khueong ma. 


Harnais 


khueong ma. 


27. Harpe ^olienne 


khen. 


28. Harpon 


lem pa, lem lot. 


Haut 


soung. 
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29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36* 
37. 
38. 
39. 
40, 
41. 

42. 
43. 
44* 
45. 



46. 
47. 
48. 
49. 

50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 



Haut (en...) 

Haut (du...) en bas 

Haveneau (p6che) 

H6!!! 

H^morragie 

H&norragie nasale 

H&norragie, menstrues 

H^morroides 

Henn£ (arbre) 

Herbe 

H6riss£s (cheveux...) 

H^riter 

Hernie 

H6ron 

H6ros du Ramayana lao- 

tien 
Herse 
Herser 
Heure(32) 

Heure, quelle heure est-il ? 
Heure (demi...) 
Heure (de bonne...) 
Heure (tout a 1'...) 
Heureux 
Hibou 
Hideux 
Himma-Phan (for6t my- 

thologique) 
Hier 

Hier matin 
Hier soir 
Hier (avaht...) 
Hterarchie 
Hirondelle 
Hiver 
Homicide 



iou thing. 

t& thing haut loume. 

son. 

oy!!! 

luot? oc. 

luot? oc tb danh. 

ma pi ma dueum. 

oc dat. 

kok khaou. 

p'hom khun ? 
kin moun. 
ham pon. 
nok ka sa — 

Thaou sin say. 

khat ! 

khat! na? 

mdng. 

tiac mong. 

khung mong, mong thon. 

louc \h saou. 

gnan tiac no£ (dans un peu). 

souk sabay, souk sambay. 

nok khi thi — 

na sang. 

pa! himma p'han. 
wan ni. 
wan ni \h saou. 
wan ni y6n. 
wan sun. 
sat gnioc. 
nok khfen. 
nhiam naou. 
thot kha p'hun. 
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56. 


Homme 


khon. 




Homme (jeune...) 


p'hou baou. 




Homme de lev^e (guerre 






ou corvee). 


thahan, a sa. 


57. 


HonnSte 


su sat. 


58. 


Honneurs 


gniot tha? sa! 


59. 


Honoraires 


khay ! 


60. 


Honorer 


nab thu. 


61. 


Honteux 


ay. 


62. 


Hop6a odorata. 


kok ka gnom ? 




Hopital 


huheun khon ctiep. 




Hoquet 


sa euk. 




Horizontal 


sameu. 




Horloge 


laka gniay. 


63. 


Horoscope (tireur d'...) 


mo hon ! 




Hospitality 


labe khon. 




Houille 


than mac hin. 




Housse d'616phant (sorte 






de matelas compose de 






lanifcres d^corce d'ar- 






bre que Ton place sur 






le dos de Tanimal avant 






de placer le palanquin) 


puouc nong, n&ng. 


64. 


Huile (33) 

Huile d' olives ou de grai- 


nam man. 




nes 


nam man. 




Huile de ricin 


nam man mac hamg. 


65. 


Huile de coco 


nam man mac p'haou 


66. 


Huit 


p£t. 


67. 


Humecter 


p'hom ! nam. 


68. 


Huppe 


nok say. 


69. 


Humide 


pik nam. 


70. 


Hydropisie 


man h£n ? 


71. 


Habit de bonze (manteau) 


p'ha khoum. 
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1. 


Ibis 


nok ka boua 




Ici 


ni, ma p'hi (viens ici). 




Ici (d'ici) 


t& ni. 




Ici (jusques...) 


hot ma ni. 




Idole, Bpudha 


p'ha p'hute tha chaau, 
p'ha thiaou. 


2. 


Ignoble 


appan ia. 


3. 


Ignorant 


ngo. 


4. 


11 (populaire) (34) 
— 11, lui, elle (pari ant 
d'une personne consi- 


man (voyez : page 12). 




d£r6e mais non grad^e) 


thiaou. 




— 11, lui, elle (parlant 






d'un mandarin) on fait 






suivre du nom de la 






dignity dont jouit ce 






mandarin 


than. 


5. 


11 (en parlant d'un supe- 






rieur en general) 


p'heuii. 




Illettre 


bo hou tiac nang su ? 


G. 


Illuminer 


houng. 


7. 


Image 


houpe. 


8. 


Imbecile 


ngo ngaou. 


9. 


Imbiber 


tioum nam. 


10. 


Imiter 


het dom. 




Immerger 


hat chome. 


11. 


Impairs 


khik. 


12. 


Impartial 


mi sat. 


13. 


Impatient 


bo mi kouam ot. 


14. 


Implorer 


on von. 




Impoli 


bo mi su? 


15* 


Imp6t 


kha! 




hnpdt personnel 


houa lee. 


16. 


Impot des barques 


khalhua? 


17. 


Importer du riz 


aou khaou ma. 
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18. Impossible 

19. Imprimer 

20. fmpuissant 

21. I n appetence 

22. Incalculable 
Incendie 
Incendie, brfil£ 
Incendier 

23. Incertain 

24. Incline 

25. Incomplet 

26. Inconscient 

27. Inconstant 

28. Incontinence d'urine 
Incrustation en nacre 
Incurable 

29. Indecent 
Indemniser 

30. Ind^pendant 
Index 
Indien 
Indigene 

31. Indigestion 

32. Indigent 

33. Indigne 

34. Indigo 

35. Indiquer 

36. Indiscipline 
Indispose, malade 

37. Indivisible 

38. Indra 

39. Industrieux 

40. lie 

41. Inexplicable 
Infant erie 
Infanticide 



bo day. 

ti p'him. 

bo mi amnat. 

bo yak kinn sang. 

nap bo day. 

mai. 

maii lfeo. 

choute mat. 

bo khak. 

ngieng. 

bo khop. 

bo hou meua. 

bo khak bo n6. 

gniao tek. 

chabe mouc. 

hay di bo day. 

pen na ay. 

hat kaung thene. 

bo khun p'hai. 

niou si? 

khSc. 

khone iou nai na khaune. 

16 p'ha — ! 

gnak thiong. 

mai khouen. 

si kham. 

bok. 

son gnak. 

bo sambay toua, ctiep. 

pan bo day. 

p'ha? in than. 

khon mi vi sa — 

don. 

bok bo day. 

thabe thang boe. 

kha louc. 
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p'hou no£ koua? 


42. Inferieur (hierarchie) 


43. Inferieur (plus bas) 


tarn! 


44. Infirme 


khon ctiep. 


Infirmity 


pica. 


45. Inflammation 


louk hon. 


46* Informer 


sub tham. 


Ing^nieur 


nay sang. 


47. Ingrat 


khon bo hou khoun. 


Inhabite 


baun bo mi khone iou 


Inhumer 


fang. 


48. Injurier 


da! 


49. Injure tr£s grosstere : sale 




messaline 


i hi ! — khiaou. 


50. Innocent 


ha thot bo day. 


51* Inondation 


nam thouom ! 


52. Inonder 


h&t nam thouom. 


53. Inoculer 


pouc fi ! 


54. Insalubre 


ban hon. 


55. Insatiable 


bo hou im. 


56. Insecte 


meng. 


57. Insecte a cire 


m£ng khouang: 


58. Insignes 


khong k6t thi gnot. 


59. Insipide 


thiang. 


60. Insolation 


kh&ng det. 


Inspecter 


khute dou. 


61. Instant (un...) 


vela. 


Instant (a V... mfime) 


dieou ni. 


62. Instruire 


hat, son. 


63. Instrument 


. kheuang. 


64. Instrument de musique 


kheuang ma ho li — 


65. Instruit 


sa lat nak. 


66. Insuffler 


paou. 


67. Insuffisant 


bo p'ho. 


68. Insulter 


da! 


69. Insurrection 


kabot. 


Intelligent 


khon mi pan gna. 
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70. Intelligence 


pan gna. 


71. Interdire 


ham pam. 


72. Interessant 


sop thiay. 


73. InterMs 


dok! bia? 


74. Interieur 


nay. 


75. Interprete 


nay p'hasa. 


76* Interpreter 


pe p'hasa. 


77. Interroger 


tham. 


78. Interroger les sorts (35) 


thiok sak. 


79. Interrogatoire 


p'hit tia la na 


80. Intestins 


sa'i p'houng. 


81. Inutile 


kheut. 


Inventaire 


chott khaung. 


Inventer 


tfing. 


Investir d'une (lignite 


hay su? 


82. Inviter 


seun. 


83. Inviter un bonze 


ni mon. 


84. Invisible 


hen bo day. 


IrreMgieux 


bo tarn sat sa 


85. Irrite 


khuong. 


hole (endroit...) 


thi sa ngate. 


86* I voire 


nga sang. 


87. Ivre 


maou. 



na. 



Digitized by 



Google 







N 


— It 


RS — 






/ 


Vfr/nvV9 


I 


£/ 






2. 


9x7dvv? 




2T. 


wv/fl 




f 


+/V 3 £? 




23 


Vftf> 




f 






z* 


tyi 


• . 


£ 


/?**>/ 




*/ 


XS<7>V 






^ 

^ 
?/^ 




9 






f 


4f 




tr 


~ %?**+&/> 
















7 * 


JV& 




5/ 


Jpzv? 








?Z- 


&?/)/$?} 




/ 


h ??&t?iJ 




?? 


Ia/F)?1> 




// ftl 




?* 


179S/ 




i 


'0 F)1cf?V 




*r 


vrsy 






% Mo 




vvv/cr 

a 


h 1 


* 








Digitized by VjO( 



- 164 - 



:^f*P^ 



t* 


09t> ^ 


tt 


tTSfJfSO^ 


}' 


t/f/7v/o 


*? 


r?& 


At. 


2/ 


'«. 


^r 


41 


* 


*$ 





44* 


<?>vrf>v 


*>U 


o \ o 


ft 


l&/y?7tf 


6 f 


iw*" 


*6 




V 


?&> 


9 






o Q 
t/tAJ 

6)9 














7* 




'f 






fa 


(6 


fWf 


X 


&fy?ZM?J?'? 


9 


ffWI/ffi 


A* 


S/>jpz/l/7^9 


% 


_ 


fr 


9?** 


r 


/99jv/y 


fr 


Digitized by VjOOQlC 



165 



o 
Q 



14 ^ 



Digitized by 



Google 



— 1G6 - 

I 

Mots suppldmentaires se rapportant a la lettre I 



Digitized by 



Google 



/ 



L _ 



— 107 — 



1. Jaquette 


seua ! kak. 


jalon, baltee 


mai. 


2. Jaloux 


niii tha, khat. 


Jamais 


bo kheuy. 


3. Jambe 


tin, kha ! 


Jam bo n 


kha ! mou — 


4. Jardin 


souon ! 


5. Jarre 


mo eng nam. 


6. Jaune 


leuang. 


7. Jaunisse 


khay? beunng. 


Javelot 


hauc ladu. 


Jatelot (lancer le...) 


sate hauc. 


8. Je 


khoy. 


9. Je (entre super.) 


kabat. 


10- Je (cTinf. a sup.) 


khanoy. 


11. Jeter 


thim. 


12. Jeter la ligue 


thim bet. 


13. Jeune 


noum. 


13 bis. Jeune homme 


p'hou baou. 


14. Jeunes lilies 


p'hou saou. 


15. Jeuner 


tiam sin. 


16. Jeu 


kan len. 


17. Jeu des 36 betes 


lin thoua? 


18. Jeudi 


van p'hat. 


Joaillier 


sang ti ngin khame 


Joindre 


to to sueuc. 


19. Joli (visage...) 


na ! di. 


19 bis. Joli (en general) 


di. 


20* Jonc 


vay. 


21. Joug 


ek. 


22. Jouer 


lin. 


23. Jouer de la flute 


paou khen. 


24. Joues 


kem. 


25. Joueur 


khon mac lin bia ! 


Jouir (se servir de) 


seu. 
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26* Jour (24 heures) 


mu, van. 


Jour, clarte 


ta van. 


Jour et nuit 


thang van thang khun. 


Jours (tous les...) 


sou mu, s'mu. 


27- Joutes de barques 


lin p'hay hua? souong kam 


28. Juger 


tiam la ! khouam. 


29. Juges 


ka la! kan. 


Juge, grand juge 


thiaou kom. 


Jugement 


khoam faung.. 


30. Jujubier 


kok kam. 


31. Jupe 


sin noung. 


32. Jupiter (planete) 


dao p'het. 


33* Jurer 


saban. 


Jus 


nam (?) 


Jusque-la 


hot p'houn. 


Jusqu'ici 


hot p'hi, hot ni. 


Jusqu'ou 


hot si deu. 


34. Jusqu'a... 


theung. 


35. Jusqu'a la ville 


pay theung muong. 


36. Juste 


thouk, su, pakat. 


37. Justice (36) 


p'houot ka la kan. 


38. Jaune de bonze 


si ? gnom kha min. 


39. Justice (code de... civile) 


kot may. 
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K 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 



Kapilavaston (1) 

Les arbres n'ont pas 

de nom frangais 

correspondant 

que nous connaissions. 

Rhone (village) 

Kong 

Kepi 

K6ao annamite 

Kiosque dans lequel on 
bride le corps des man- 
darins, des particuliers 



kabin la p'hat. 

kok ka ka laou. 

kok ka dan. 

kok la ! 

kok s&ng nam. 

kok thorn leut. 

kaling ban p'han. 

ban khon? 

Voy. n° 25, page 37. 

mouoc tahan. 

seua ! kaban. 

p'ham p'haau p'hi 
haung faun. 



(1) Lieu de naissance de Boudha. 
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1. La 


nan. 


La (de...) 


tfe p'houn. 


La? (qui est... ?) 


p'heu you han. 


La-haut 


thang neua. 


La-dessous 


thang teu. 


La(d'ici...) 


te p'hi pay p'houn. 


La(c'est...) 


nan leo. 


La (cen'est pas...) 


bo men an nan. 


La (par...) 


khang ni. 


La (j usque...) 


hot ni. 


La (au de...) 


noc te ni. 


2. La-bas 


p'houn (voy . : page 36 n 08 49 




et 50). 


3. Labeo (poisson) 


pa p'hon. 


4. Labeurs 


kan. 


5* Labourer 


thay na ! — 


Lac 


nong. 


Lacet, pi6ge 


khune? 


Lacet (tendreun...) 


sai khune? 


Ldcher 


paut. 


Lagune 


nong naui. 


6. Laid (visage...) 


na bo tiob. 


Laine 


hone chiene. 


Lait 


nam nom. 


Lait de vache, beurre 


nam nom ngoua ! 


Lambourde 


khang. 


Lame (taillant d'une...) 


khom mit. 


7. Lampe 


khom fay ? 


8. Lampe a huile 


khom fav? nam man. 


9. Lance 


hok. 


10. Lancer 


khouang, koueng. 


11. Langage 


p'hassa, p'ha sa. 


12. Langage (parlerle... lao- 




tien) 


pak lao. 


13. Langue 


lin. 
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Langue, idiome 


p'ha sa. 




Laniere de cuir 


suoc? nang. 


4. 


Lanterne 


khom fay? 




Laos 


Muong Lao. 


5. 


Laotien 


khon lao. 


6. 


Laque 


kib khang(?) 




Lard 


nam man. 




Large (au. . . dans un fleu ve ) 


kang tha le ? 


7. 


Large 


khoang. 


8. 


Latrine 


vit khi. 


9. 


Laurier-rose 


gni tho — ? 




Lav£, nettoy£, propre 


sa hat. 




Lavement 


sa'i t6c. 


0. 


Laver 


lang. 


il. 


Laver (se...) le visage 


lang na. 


3. 


Laver (se...) les mains 


lang mu. 


!3. 


Laver des £toffes 


lang p'ha? 


!4* 


Laver, se baigner 


ap nam. 


15. 


L^ger 


bao! 


16. 


Legerement . 


bao ! bao ! 




Legitime (Spouse...) 


mia louong, mia di. 




Legs 


khaung p'hi sang vai. 


n. 


Legume 


p'hak. 




Legume sec 


p'hak heng. 




Lendemain 


huong khun. 


«. 


Lentement 


sa sa. 


». 


Lepre 


pen khi huheun. 


10. 


Lepreux 


khon khi huheun. 


H. 


Lequel ? 


p'hay, deu. 


12. 


Lessiver 


top p'ha ? 




Letchi a ecorce lisse 


mac nham gniay. 


13* 


Lettre 


nang su — 


14. 


Lettre (envoyer une...) 


fak nang su — 




Lettr6 


khon hou tiac nang su 




Levee de soldats, d'hom- 






mes de corvee 


k<5n? 
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35. Lever 


gnok, yok khun? 




36. Lever (se...) 


louk khun ? 




37. Levez-vous 


thiaou louk khun ? 




38. Lezard 


khi khien. 




39. Lianes 


kheua. 




40. Libellule 


meng nam mouok. 




41. Lib^rer 


hay ok. 




41 bis. Libre (non esclave) 


khon gnin? 




42. Licol 


khao khouaT. 




43. Levier (en bois) 


may khan. 




44* Lire 


an nang su — , 
nang su — 


beunng 


45. Levres 


sop? 




Libre (homme) 


khon di. 




46. Liege 


kok puek. 




Lien, attache 


vay. 




47* Lier 


mat. 




48. Lier les mains 


mat mu, mat mhu. 




49. Lierre 


kok hay. 




50. Lieu 


heng. 




Lieu de naissance 


baune keule. 




Lieue 


nyot sa na. 




51. Lievre 


ka tay. 




Ligature ( monnaie du 


• 




pays ) 


sa lung foueung. 




52. Ligne . 


pa that. 




53. Ligne de p£che 


vit bet. 




54. Lime 


lek sambay. 




55. Limer 


kop. 




56* Limites 


kh^t dftn. 




57. Lingot 


bat, nfin. 




58. Lingot d'argent 


ngheun nen. 




Lingot d'or 


kham n6n. 




59. Lion 


sing to — 




Liqueur (alcoolique) 


laou. 




60. Liquide 


p6n nam. 
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. Lisse de tisserand • 


ka souey. 


. Lit 


tieng noun. 


Littoral 


thang tha. 


. Livre (manuscrit) 


sa p'haou. 


Livre imprint 


nang su — p'him 


Loger, hospitaliser 


hay you. 


Loi 


sabab. 


. Loin 


kay. 


Loin (de...) 


te kay. 


Loin (plus...) 


ta'i koua p'hun. 


Long 


gnaou. 


Longtemps 


nan nan. 


Longtemps (depuis) 


te nan. 


Longtemps apres 


nan nan leo. 


Lorsque 


khan. 


Lotus 


boua bok. 


Louche 


ta buek. 


' Louer 


thiang. 


bis. Louer un cheval 


thiang ma ! — 


Loup 


ma ! — thiok. 


Loutre 


nak. 


Loyer 


kha saou. 


Luciole 


hing hoi. 


Lui, elle (a un inferieur) 


manh. 


Luisant 


luom? 


Lumtere 


p'hang nham. 


Lumineux 


sa vang. 


Lundi 


van tian. 


Lune 


dueun. 


Lune (nouvelle...) 


kham dueun. 


Lune (pleine...) 


dueun p'heng? 


Lune (clair de...) 


dueun tieng. 


Lune (lever de...) 


dueun ok. 


Lune (fin de...) 


dueun dab — 


Lune (coucher de...) 


dueun toe. 


Lunettes 1 


v£n ta — 
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82. 


Lustrine en soie 


p'ha? may. 


88. 


Lutte 


pam kan. 


84. 


Lutter (faire...) des oi- 






seaux 


lin ti nok kan 


85. 


Li6ge 


kok s'minh ? 



12 
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Mots suppl&nentaires se rapportant a la lettre L 
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M 



Ma, mon 


khaung khoui. 


1. Macher 


gnan pay. 


2. Machine 


ku hon. 


2 bis. Machine a compter 




chinoise 


mac ! ka bat tiec. 


3. Machoire 


khan khap tay. 


4. Maculer 


piek. 


5. Madame 


nang mia ? 


Mademoiselle 


saou. 


Magasin, boutique 


huheun khay khong. 


Magasin de l'Etat 


sang. 


(j. Magicien 


mo? dou. 


7. Magnanime 


tiay p'he p'houa? 


Mahometan 


sat sana khec. 


8. Maigre 


p'hom. 


Maillet, masse en fer 


khaun ti lee. 


9. Main 


mu, mhu. 


Main droite 


mu beuang khoua? 


Main gauche 


mu beuang say. 


Main fermee 


kam mu. 


10. Main tenant 


dio ni. 


11. Maintenir solidement 


thouong. 


12. Maire, chef de village (37) 


kamnan ban. 


12 bis. Maire, chef de vil- 




lage kha 


p'ho? ban. 


13. Mais si... 


te wa. 


14. Mais 


khaou p'hot. 


15* Mai son 


huheun, hueun. 


16. Maison flottante 


huheun sim nam. 


Maison d'un bonze 


ka di vat (wat). 


Maison en maconnerie 


huheun moung din kho 


Maison en bois 


huheun khuong? lieme. 


Maison en chaume 


huheun moung gna. 


Maison de repos pour les 




voyageurs 


sa la. 
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Maltre, chef hi^rarchique 


nay, na'i. 




Maitre d'icole 


chao khaung. 




Maitresse, amante 


sou. 


17. 


Mai 


ctiep. 




Malabar 


kh6c dam. 


18. 


Mai de ventre 


ctiep thong. 


19. 


Maladie 


poui, 16k, kan ctiep. 




Maladie v6n6rienne 


sadoung pueuy. 




Malais 


kh6c khao. 


20. 


Male 


toua p'hou. 


21. 


Malheureux 


lambak. 


22. 


Malin 


khon salat. 


23. 


Malle 


hip. 




Malsain (pays...) 


rauong p'hite dine p'hite 
nam. 


24. 


Mamelle 


nom. 




Mamelle (bout de...) 


houa? nom. 


25. 


Mamelles pendantes 


nom gnan. 


26. 


Manche 


dam. 


27. 


Manchot 


khen kout. 




Mander 


eun. 




Mander devant la justice 


nhioube, eun. 


28. 


Mandarin 


agnha, koung nang. 


29* 


Manger (en general) 


kin, kinn. 


30. 


Manger, rep as des Laotiens 


kin khaou. 


31. 


Manger, repas des bonzes 






(38) 


san khaou. 




Manger (donner a...) 


hay kin. 




Manger (bon a...) 


lab thane. 


32. 


Manguier 


kok mak mouang. 




Mangue 


mak mouang. 


33. 


Manguier sauvage 


kok mak mouang pa ! 




Mangoustan ' 


mak moung khoute. 


34. 


Manifere 

Manoeuvre (mouvement 


yang. 




de troupes, de navires) 


hate, 6p. 
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35. 


Maniere, de la meme... 


yang dio kanh. 


36. 


Manguer 


khat. 




Manguer, 6tre en moins 


bo thouone. 


37. 


Manguer du necessaire 


ut yak. 


38. 


Manteau 


p'ha horn. 


39. 


Manteau des Laotiennes 


p'ha mon. 


40. 


Maquereau 


pa seua? 


41. 


Marabout 


nok soum houa? Ian 


42* 


Marais 


bung. 




Maratre 


me na. 


43. 


Marbre 


hin lay. 




Marchand 


p'ho kha. 




Marchander 


thame su (sou). 


44. 


Marchandises 


sin kha. 


45. 


March£ 


talat. 




Marche (conclure un...) 


vao to na kha. 


46. 


March£, bon... 


theuc. 


47. 


Marcher 


gnang pay. 




Marcher lentement 


gnang sa. 




Marcher Tun derriere 






Fautre 


gnang he. 




Marcher en arridre, re- 






enter 


gnang thaui lang. 




Marcher en rampant (coin- 






me les Cambodgiens 






devant leurs chefs) 


louL 


48. 


Marcher cote a cote 


pay p'hian kan. 


49. 


Mardi 


van angkan. 




Mare 


houi nam. 


50. 


Margouillat 


khi khiem. 


51. 


Mari 


p'houa ? 


52. 


Mari jaloux 


p'houa? houang mia 


53. 


Mariage (39) 


kin dong. 


54* 


Marier (se...) (Fhomme) 


sou mia ? aou mia ? 




Marier (se...) (la femme) 


aou p'houa? 




Marine 


seu khang name. 
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55. Marmite 






mo houng. 


Marmite en fer 






mo lee. 


Marmite en cuivre 






mo thong. 


56. Marque 






sam khan. 


57. Marquer 






het sam khan. 


58. Marron 






si ? doc p'hila. 


59. Mars 






ang khan. 


Marsouin 






pa nang. 


60. Marteau 






kon lee. 


61. Marteler 






toe lee, ti lee. 


62. Martin-pecheur 






noc ten siou? nok ka nam 


63. Massette 






kon hay. 


64. Mat de barque 






saou hua ? 


Mat de pavilion 






saou thoung. 


64 bis. Matin (de grand.. 







ta (Jeuc (tres href) • 


Matin 






saou. 


65. Matelas 






seua! nonn. 


Mattiriaux de construc- 






tion 






khueung pouc hueunc. 


66. Matrice 






hy ! hoc louc. 


67. Maudire 






da! 


68. Mausolee 






that. 


Mauvais 






bodi. 


Mtcanicien 






khone beung chac hua fat 


M^chant 






sa hao. 


M&che de lawpe 






sat khome. 


Mecontent 






bo sabay. 


M^daille, decoration 






ka, kla. 


M^decin 






mo ya — , khoupet (d'ori- 
gine cambodgienne). 


69* Medecine (medicament) 






70. Medecine contre les 


he- 




ya — 


morragies uterines 






ya — luot. 


Meilleur 






di koua. 


Melanger 






khone cane. 


71. Melon 






teng seng. 
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M6me 


khu? 


72. Memoire 


tiay thiu. 


% Menacer 


mhang va'i. 


73. Mendier 


kho? than. 


Mener 


nam pay. 


74* Menteur 


khi toua. 


75. Mentir 


toua lay. 


Menstrues 


long kane kh'ing. 


76. Mentor 


p'hou kam. 


Menuisier 


sang may. 


M^priser 


dou thouc. 


Mer 


name samute. 


Merci (a un superieur) 


di tiay nac. 


77. Mercredi 


van p'hout. 


78. Mercure, planete 


dao p'hout. 


79. Mercure, Hg. 


ba nam. 


80. Merde 


khi. 


81* Mfere 


me. 


Mere adoptive- 


mb lieng. 


Mere (belle...) 


me mia? 


M&re (grand 1 ...) 


me thao, me gnia. 


82. Merle mandarin 


nok i keo. 


83* Messager(4i) 


p'hou song nang su 


84. Mesure 


may pa that. 


85. Mesure (capacity 


thang. 


Mesure (longueur) 


may dam. 


Mesurer (longueur) 


th6c. 


86. Metal (blanc) 


si ? wi lat. 


87. Metier 


may houk. 


87 bis. Metre fran^ais 


met falang. 


88. Mets 


ahan. 


89. Mets siamois 


ka pi. 


90. Mettre 


say, vang long. 


Mettre bas 


oc louc. 


91. Mettre en prison 


say khout. 


91 bis. Mettre aux fers 


say s6. 
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Meule a eeraser le grain 


hong si khaou. 




Midi 


tavt*n thieng. 




Midi (apres...) 


tav^n bay. 




Miel 


nam p'hung. 




Mieux (plus parfait) 


di koua. 


92. 


Mieux 


di koua. 


93. 


Migraine 


pouot houa ? 




Militaire 


tahan. 


94. 


Mille 


p'han nung. 


95. 


Milieu (au) 


you kang. 


96. 


Mince 


bang. 




Mine de fer 


bo lee. 




Mine d'or 


bo kham. 




Mine d'argent 


bo ngheun. 


97. 


Minuit 


deuc ddc. 




Mirador 


paum. 


98. 


Mire de fusil 


den ppunn. 


99. 


Miroir 


ven. 


100. 


Miser au jeu 


thfeng. 




Miserable 


khone thuc nhiac. 


101. 


Mis6re 


lam bak. 


102. 


Missi dominici(42)(com- 






missaires siamois) 


kha luong, kha louang 




Missionnaire (prtHre) 


bat loumg. 


103. 


Mites 


men. 


104. 


Mod^rer 


p'ho som khouen. 


105. 


Moelle - 


san nay. 




Moelle (v^g^tal) 


kSne. 


106. 


Moeurs 


ki ligna. 


107. 


Moi, je (poli) 

Moi (un bonze parlant 


khoy. 




de lui) 


ata ma. 




Moi (a un enfant ou en 






mauvaise part) 


kou, oc. 




Moi seul 


kou p'hou dieou. 


108. 


Mois (voy : page 21) 


dueun. 
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109. 


Moineau 


nok ka tioc. 




Moisson 


la dou kio khaou. 


110* 


Moissonner 


kio khaou. 


111. 


Moitie (une...) 


thon nung. 




Molaire * 


khaio koc. 


112. 


Mollet 


kha non kh6ng. 


113. 


Moment 


tiac no£. 




Moment, dans un... 


gnan tiac no£. 


114. 


Monde 


lok ka p'hi p'hop. 


115. 


Monnaies d'argent 


ngheun koua. 


116. 


Monnaies de cuivre 


ngheun thong. 




Monnaie, fausse... 


ngheun tame la. 


117. 


Monseigneur (tres res- 






pectueux) 


thiaou houa ? 




Montagne 


p'hou. 




Montagne (pied de...) 


tin p'hou. 


118. 


Monter a cheval 


ki ma ! — 




Monter 


ki, khun ? 


119. 


Montre 


na la ka — ' 




Montrer, indiquer 


hoc hay. . 


120. 


Monument 


thi thang boulan. 


121. 


Morceau 


kon nung. 


122. 


Morceler 


pat! 


123. 


Mordre 


kop, kob. 




Morsure 


hoi kop. 


124. 


Mort 


tay. 




Mort, cadavre 


p'hi tay. 


125. 


Mort-n6 


tay kha ! 


126. 


Mors de cheval 


khem ma ! — 


127. 


Mortel 


anitia. 


128. 


Mortier en bois 


khoc mong. 


129. 


Mortier pour le riz 


sak. 




Morve 


, khi mouc, khi dang 




Mot 


khame. 


130. 


Motte de terre 


kon din. 




Mou, flexible 


haune. 
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131. 


Mouche 


ineng van. 


132. 


Mouche a feu 


m6ng hing hoi. 


133. 


Moucher (se...) 


san khi mouc. 


134. 


Mouchoir 


p'ha s6t na — ! 


135. 


Moudre 


si — 


136. 


Mouiller (se...) 


piak ! nam. 




Mouiller 


tioub nam. 




Mouiller, jeter Vancre 


thime same. 


137. 


Moule 


hong. 


138. 


Moulin pour le riz 


hong si — khaou. 


139* 


Mourir 


tay. 


140. 


Mourir de la peste 


tay douei ha. 


141. 


Mourir subitement 


leue tay. 


142. 


Moustaches 


nouot. 


143. 


Moustiquaire 


moung, soute. 


144. 


Moustique 


gnoung. 


145. 


Moutarde 


pak! kak. 


146. 


Moyeu de voiture 


doum khi&n, ki£n. 


147. 


Muet 


pak kut. 


148. 


Mulet 


ma — ! 16. 




Munitions de guerre 


louc mu si nate. 


149* 


Mur 


fa! 


150. 


Mur (fruit) 


souk. 


151. 


Murier 


kok mon ! 


152. 


Myopie 


ta fang. 


153. 


Milicien laotien 


tahan lao. 


154. 


Mortier en bois 


khoc mong. 


155. 


Montagnes rocheuses 


p'hou khi din. 


156. 


Montagnes bois^es 


p'hou pa thay. 


157. 


Metre frangais 


mfet falang. 


158. 


Malle 


hip. 


159. 


Machine a compter chi- 
noise 


mak ka bat tiec. 


160. 


Merle 


nok s6n kha — 
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Nacelle 


hua? noy. 


Nager,, ramer 


seou hua? 


1. Nager 


loy nam. 


2. Naga (serpent) 


ngou sang ha. 


3. Nain 


khon tia. 


4. Naitre 


keut ma. 


Natal (pays...) 


miiong came neute. 


Nation 


na khon. 


5* Natte 


sat. 


6. Natte matelassee 


sat seua? 


Naufrage 


thouome. 


Nausees 


pouot hoc. 


8. Navette pour tisser 


ka souai. 


1). Navet 


p'hak kat houa? 


Navigateur 


khone deune samoute 


Naviguer 


deune sa mout. 


10. Navire. 


campan. 


Navire a vapeur 


campan fay. 


Navire a voiles 


sa p'hao. 


Navire de guerre 


campan lob. 


Navire de commerce 


hua? kha. 


11. N (5 gorier 


kha? — , kha, ka ka'i. 


12. Ne (premier) 


louc kok. 


13. Ne... pas 


bo. 


14. Ne, il n'y a pas 


bo mi. 


Negre 


khon dam. 


N^gresse 


me gning dam. 


Nenuphar (fleur) 


dok boua luang. 


15. Nerfs 


en. 


16* Nettoyer 


tiet lang. 


17. Neuf, 9 


kaou. 


18. Neuf 


may. 


Neveu 


Ian sai. 


19. Nez 


hou dang. 


Ni bien, ni mal 


bo di, bo soua. 
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Nid 

Ni£ce 

Nier 

Noce, mariage 

Nom 

Nom (dire son...) 

Nom (quel est votre...) 

Nombreux 

Nombril 

Nommer 

Noir 

Noix d'arec 

Noix d'arec vertes 

Noble 

Noeud 

Noeud coulant 

Non (negation) 

Non certes (tr£s negatif) 

Nord 

Noter 

Nourrice 

Nourriture (vulgaire) 

Nourriture (lang. elev4) 

Nourriture des bonzes 

Nous 

Nouveau 

Nouveau (rien de...) 

Noyau de fruit 

Noyer (se...) 

Nu 

Nuages 

Nuisible 

Nuit 

Nuit (il fait,..) 

Nuit noire 

Nuit (la derniere...) 



hang. 

Ian ningue. 

p'ha thi s6t. 

kin duong. 

su — , seu. 

boc su — toua. 

su — yssan? 

lay. 

sai bu. 

eun su — 

dam. 

voy : n°118 page 55. 

voy : n° 118 page 55. 

souong ka koun. 

suek p'houc, 

hout. 

bo. 

bo... dok. 

voy : page 22 §111. 

tiot. 

me nom. 

kaung tone. 

ha hane. 

chang hane. 

haou. 

may, m'heu. 

bo mi viec mheu. 

ha'i mak may. 

tay due nam. 

khiea. 

m£k. 

kha lam. 

kang khun. 

khun leo. 

khun mut, 

khun wan ni. 
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44. Nuit (pendant la...) 

45. Nuque 

46. Noix de coco avec man- 

che (pour puiser Feau) 



vela kang khun. 
kha dan houa ? 

ka bouai, k'bouai. 
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Obeir a des ordres 


doue'i fang khouam. 


1. 


OMssant 


tiay on nom. 


2. 


Ob£sit<5 


khou phi phi. 




Oblique 


neung. 


3. 


Obliquer a droite 


pay beuang khoua. 


4. 


Obscur 


fang. 




Obs^ques 


boun fang p'hi. 


'5. 


Observer 


tiop beunng. 




Observer la religion 


thu sate sana. 


6. 


Observer le ciel 


beunng fa ! 




Obstacle 


kade. 




Obtenir 


day. 




Obus 


louc tec. 


7. 


Occupe 


tit thou la. 




Occuper un emploi 


dou viec. 


8. 


Odeurs (parfums) * 


kin horn, horn. 


9. 


Odontalgic 


pouet khaio !, pouot khaio ! 


10. 


(Eil 


ta. 


IV 


(Eufs 


khay. 


12. 


CEuf de poule 


khay kay. 


13. 


(Euf de canard 


khay p6t. 




(Euf que Ton fait couver 


fac khay. 


14. 


(Euvres (faire cle bonnes) 


hfet boun. 




Officier 


me tap. 


15. 


Offrandes 


bout sa? — 


16. 


Offrir (au gouverneur) 


thou hay. 


17. 


Ogre 


gnak sa ! 


18. 


Ohe ! (cri d'appel) 


heuy ! 




Oie. 


hane. 


19. 


Oignons 


houa p'hac boua. 


20. 


Oiseau 


nok. 


21. 


Oisif 


khi khan. 




Olivier 


tone oliou. 




Ombre 


home. 




Omelette 


khay tiune. 
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23 
24 



Oncle et tante 

Oncle patemel 

Oncle maternel 

Ongles 

Onze 

Ophthalmie 
25* Opium 
26. Opium (fumer 1\..) 

Opulent 
27* Or 

Or pur 

Or faux 

28. Oranger. . 

29. Orange 

Orange mandarine 
Orange de Chine 
30* Ordonner 
Orchite 

Ordinaire (comme a 1\..) 
Ordination (Tun bonze 
Ordre, injonction 
Oreille 
Oreiller 
Orfevre 
Organiser 

33. Orgue laotien 

34. Orgueilleux 

35. Orphelin 

36. Orpiment 

37. Orteil (gros...) 

Ortie de Chine (chanvre 

du pays) 
Orvet 
Os 
Oser 
Osier (rotin) 



31 
32 



38 



39 



ao a. 

ha nong pho. 

loung phi at plio md. 

lep mu. 

sip et. 

ctiep ta. 

yaphin, ap'hien. 

soub ap'hien, doud ap'hien. 

khon mang mi. 

kham. 

kham di bo pone. 

thaung ang kite. 

kok som ! 

mak kieng. 

mak some hote. 

mak kieng muong Chine 

kam not vay. 

ham poong. 

khu thouc thi. 

bouote pene pla. 

bang khab. 

hou — ! 

monn. 

sang kham. 

nabe hay ne. 

khen. 

thiong hong — 

louk kam p'ha. 

ho la dan. 

houa? me tin. 

pane. 

ngou pa. 

ka douc. 

han. 

vay, vhay, vhai. 
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Otage 


hao khone pai chame name 


Oter, enlever 


aou hoc. 


40. Ou 


say. 


41. Ou allez-vous? 


pay say. 


42. Ou (d\..) venez-vous 


ma te saw 


43. Ou, ou bien 


lu — 


44. Oublier 


lum. 


45. Ouest 


tav£n toe. 


46. Est 


tav£n oc. 


47. Oui, c'est cela. 


men. 


48. Oui (tr&s respectueux). 


do£. 


Ouragan 


lorn d£ng nac. 


49. Ours 


mi — 


50. Ours noir 


mi — dam. 


51. Ouvrage 


kan ngan. 


Ouvrier 


sang. 


52. Ouvrir 


poeut. 


53. Ouvrir la bouche 


a pac. 


54. Ouvrir la porte 


poeut pac tou — 


55. GEillet rouge 


kok daou huong ? 


Oxyde (de fer et de cuivre) 


khi mieng. 


Oxyde d'argent 


p'ha'i ngheun. 


Oxyde d'or. 


p'ha'i kham. 
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\. 


Pacage (paturage) 


thoung ia. 




Pacific 


Hebe lot. 




Pacifier 


het hat USbe lot. 


2. 


Paturages (iledes...) 


Don thoung ia. 


3* 


Paddy 


khaou puek. 




Pagayer 


plat (voy . page 13. Rem. 1 




Pagne 


p'ha noung. 




Pagne en soie unie 


p'ha moung. 




Pagne noir, du pays 


p'ha dam. 




Pagne du pays, rouge 


p'ha deng. 




Pagode. 


vat, wat. 




Pagode (pour mettre la 






statue du Boudha, pa- 






vilion isol6) 


ho p'hi. 


4. 


Pain de riz 


kh&ou peng. 


5. 


Pairs (num^ros...) 


khou. 




Paye, solde 


kha tiang. 




Paien 


hhone nauc sate falang. 




Paille, chaume 


gna kha, gnhia kha. 




Paille de riz 


fouong ? 




Paitre 


kinn gna. 




Paix (entre deux pays) 


hac cane. 


6. 


Palais 


p'ha? sat, khume thiaou. 


7. 


Palais de la bouche 


p'hi dan pac. 


8. 


Palanquin 


thi nang. 


9. 


Palmier a sucre 


kok tan. 


10. 


Pale 


na la — ? 


11. 


Pal^tuvier 


may sa nat. 


12. 


Palper 


loup khan. 


13. 


Paludisme 


tonn pa ! 


14. 


Pamplemousse 


sam 6 ! 


15. 


Panaris 


p£n p'ham. 


16. 


Panier 

Panier (mesure en usage 


ka ta ! 




et officielle pour le riz) 


p'haung hhao 



* 14 
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17. 


Panier pour la pSche 


lop. 


18. 


Panneau 


fa? — 


19. 


Pantalon 


kho — 


20. 


Panthere 


sua? tarn bon. 


21. 


Paon 


nok gnoun. 


22. 


Papaye 

Pape (chef sup^rieur des 


kok mak houng. 




bonzes) 


thiaou vat. 


23. 


Papier 


ctia, tia. 


24. 


Papier a cigarettes 


ctia doud ya — ! 


25. 


Papillon 


meng ka beua. 


26. 


Papillon du ver a soie 


m£ng bi — 


27. 


Paquet 


ho — 


28. 


Paquet de riz fait avec une 






feuille de bananier 


khaou maou. 


29. 


Paralysie 


mu tay feuang. 


30. 


Paraitre 


pakot. 


31. 


Parait (il... que) 


dou muen va. 


32. 


Parasite (homme...) 


khon you huheun p'hueun 


33. 


Parasites (plantes...) 


p'hac may. 


34. 


Parasol en papier 


khanh gnou. 


35. 


Parasol en 6tofFe 


kot. 


36. 


Parapluie 


kot horn. 


37. 


Parce que 


p'ho, va. 




Pardon (demander...) 


kho thot. 


38* 


Pardonner 


pot thot. 


39. 


Parents 


p'hi nong. 




Parents (p&re et mfere) 


p'ho me. 




Parents (tons les parents 






hors des pdre et mere) 


iate ti p'hi naung. 


40. 


Paresseux 


khi khan. 




Parfois 


lang thua ? 


41. 


Parfum 


horn. 


42. 


Parfum en poudre 


peng nouan. 


43. 


Parier 


p'han kan. 


44. 


Parler 


p'hout kan. 
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45. Parlez lentement et dis- 

tinctement 

Parler a voix basse 
Parler a tort et a travers 

46. Parole 

47. Parquet 
Parricide 
Part (a...) 

48* Partager 
49. Partez 

Parti 
50* Partir 

Partout 

Pas (n^gat.) 

Passage 

Passager 

Passeport 

51. Passer 
Passer devant 

52. Passionn6 

53. Pasteque 

54. Patate 

Pate de farine 

55. Patient 

Patienter 

Patrie 

Patrimoine 

Patron (chef, proprtetaire 

d'une barque) 
Patron (rhomme qui tient 

la barre) 
Patron (chef d'une mai- 

son) 
Patron (maltre ouvrier) 



p'hout kan sa sa hai khak 

khak. 
vao noy. 
soc sec vao. 
kham p'hout. 
sann. 

khote hha p'ho kha me. 
tang cane, 
pan kan. 
pay theut. 
mua lfeo. 
pay, oc pay. 
thuc heng 
bo. 

thang. 

lob pay nam. 
nang su — kh6b dan. 
khan? 
pay kon. 
lop mac. 
mak teng m6 — 
man. 

pSng pone. 
p'hou ot, p'hou mi khouam 

p'hien. 
ode ao. 
muong keut. 
moun t£ p'ho? tfe mk. 

nay hoy. 

khouan hua? 

mfe huheun. 
nay sang. 
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P 




Pdfurage 


hhaung hai noc kin. 


56. 


Paume de la main 


fa mu. 


57. 


Paupiferes 


ka bong ta — 


58. 


Paupieres (fermer les...) 


lap ta — 


59. 


Paupiferes (ouvrir les...) 


mun ta — 


60. 


Pauvre 


thion. 




Pavilion 


keue. 


61. 


Pavilion de barque 


thoung hua? 


62. 


Pavilion de l'oreille 


bay hou — 


63. 


Pays, province, Etat 


muong. 


64* 


Payer 


say. 


65. 


Payer une dette 


say ni. 




Payer le tribut, Vimpol 


keb a kaun. 


66. 


P£ch(5 


bap ! 


67. 


P6cher 


tuc (tres i>ref). 


68. 


Pecher a la ligne 


tuc b£t. 


69. 


Pegou (province) 


Muong hong sa va di 


70. 


Peigne 


vi. 




Peigner (se...) 


vi p'hom, vi p'homm. 


73. 


Peindre 


tha si. 




Peine, punilion 


thot. 




Peine de mort 


thot tay. 


74. 


Pelican 


nok hong. 


75. 


Pelotonner 


iou. 


76. 


Penche 


ngiang. 


77. 


Pendant d'oreille 


ka thion. 




Pendant 


kam lang. 




Pendant que 


kam lang le. 


78. 


Pendre 


khouen. 




P&n6trer, entrer 


saut. 




Pente 


sane. 




Percer avec un foret ou 






une vrille 


sa vane. 




Percer les oreilles 


baung hou. 




Percevoir Vimpot 


ao acaun. 


79. 


Permis 


pot, anou yat. 
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P 


80. 


Permission (accord er une) 


anou yat hay. 


81. 


Penser 


khit! 


82. 


Perce-bois (insecte) 


m^ngpou — 


83. 


Percer 


thio. 


84. 


Perdre 


sie. 




Perdre au jeu aux cour ses 


bo p'h6. 




Perdre (se...), s'^garer 


long thang. 


85. 


Perdrix 


nok ka tha — 




Perdu, 6gare 


sie leo. 


86. 


Pere 


p'ho? 




Pere (beau...) 


p'ho ? mia. 




Pere (aniroaux) 


p'ho? sate. 


87. 


Peiies 


wen. 




Permettre 


heu kham ma sit. 




Permis (laissez-passer) 


nang su — boc dan. 


88. 


Perruche (42) 


nok khek. 


89. 


Persil 


p'hak si? 


90. 


Pesant 


nak. 


91* 


Peser 


sang?, ti sing. 


92. 


Peste 


p'hi ha. 




Petard 


ha p'hoc naui. 


93. 


Petit 


noe. 


94. 


Petit-iils 


louc Ian. 


95. 


Petite-fille 


louc gning. 


96. 


Petrole 


nam man kat. 


97. 


Peu (un...) 


tiac no£. 




Peu a peu 


noe no(5, noy noy. 


98. 


Peuple 


bao p'hay. 




Peur 


ian, yan. 




Pharmacie 


huheun khay ya poui 




Picul 


voy. page 24 § VII. 


99. 


Pique-boeufs 


nok gnang. 


100* 


Piece d'etolfe 


p'hap. 


101. 


Pieds 


kha! tin, tin. 


102. 


Piege a tigres 


heou, heo. 


103. 


Piege (fosse) 


khouak khoum. 
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ier de la guitare 

he 

her la terre 

ier (se...) 

ire d'insecte 

ire de serpent 

ter 

olet 

er 

)t 

er 

je 

e 

ndre (se...) 

ne 

re 

santer 

iche 

icher 

icher en bambous 

ites 



hin. 

hin pak nok. 

ta v6n. 

yep tin. 

thiay sat tha — 

nok ka ke. 

sak. 

khon namthanghua? fay. 

nam thang campan. 

mak p'hik. 

pit. 

cou cane khien. 

bit. 

bit so. 

thiok. 

khout din. 

kok doud ya — 

pak! 

tot. 

ngou tot. 

pon. 

ppunn san. 

gniao. 

k6n. 

say!, pong. 

thang tha p'hieng. 

bat. 

bon. 

thoung. 

sop thiay. 

yok lin, p'hout lin. 

may pen. 

pen yab. 

fac. 

kok p'hak. 
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129. 
130. 
131. 
132. 
133. 

134. 
135, 
136. 
137, 
138. 
139. 
140. 
141. 



142. 



143. 



144. 
145. 

146. 

147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 



Plante du pied 

Planter 

Plat, uni 

Plat m^tallique 

Plateaux pour les mets 

apportes aux bonzes 
Plateau pour betel 
Plein 
Pleuvoir 

Pleuvoir (il va...) 
Pleurer 
Plomb 

Plomb de chasse 
Plonger dans Teau 
Plonger quelqu'un ou 

un objet dans Teau 
Pluie 

Plume a ecrire 
Plume d'oiseau 
Plus que... 
Peu plus (un...) 
Plusieurs 
Plusieurs fois 
Plus loin 
Poele a frire 
Poignard 
Poil. 
Poing 

Pointe, clou 
Pnom-peuh 
Poilu 
Poison 

Poison des Heches (43) 
Poisson 
Poisson fume 
Poisson sal6 



fa? tin. 
pouk. 
lieb ben. 
that! 

bat. 

kan mak, kan mhak. 

t6m. 

fon tok. 

fon yak tok. 

hong haL 

sun. 

sun louk ppunn. 

dam nam. 

khon long nam. 

nam fon. 

pa ka. 

pic nok. 

mak khoua. 

keun tiac noe. 

lay. 

lay theua. 

kay khoua. 

mo ka tha ? 

mit khat. 

khone. 

kam mu. 

Uk ta pou. 

Voy. pag. 37, n° 33. 

khone. 

ya beua. 

nong. 

P&. 

pa gnang. 

pa kh&n. 
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153. 


Poitrine 


houa? ok, euc. 




Poivre 


p'hic no6. 




Poivrier 


kok p'hic noe. 


154. 


Polir 

Pommade pour les che- 


laou! 




veux 


nam man khune. 




Pomme de terre 


man falang. 




Pompe 


kaung soub name 


155. 


Pomper 


p'hong. 




Pont 


khou. 


156* 


Pore 


mou. 


157. 


Pore gras 


mou ton — 


158. 


Pore maigre 


mou p'hom. 


159. 


Porc-^pic 


men. 


160. 


Porte. 


pak tou. 


161. 


Porte-monnaie 


thoung ngheun. 


162. 


Porter. 


aou. 


163. 


Porte-plume 


pak kay. 


164. 


Portez-vous bien. 


than sabay di. 


165* 


Portez-vous (comment 






vous...) 


than sabay di bo? 


166. 


Portion 


b6ng. 


167. 


Poser 


pong long. 




Poss^der 


mi. 




Possible, e'est possible 


pa man. 


168. 


Postes et t&^graphes 






(bureau des...) 


huheun say thong 


169. 


Pot 


ay! * 


170. 


Pot a eau 


ay! nam: 


171. 


Potage au riz 


kh&ou keng 


172. 


Pou 


haou 


173. 


Pouce 


houa? me mu. 


174. 


Pou de bois 


mot. 


175. 


Poudre a fusil 


khi thia! 


176. 


Poudre medicinale. 


ya — p'hong. 


177. 


Poule 


khay me. 
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178. Poule pondeuse. 


khay phak. 


Poulet 


louc kay. 


179. Pojule d'eau 


khay nam. 


180. Pouls 


kam ma thion. 


181. Poumons 


pot. 


182. Poupe d'une barque 


houa? hua? 


183. Pour 


kap. 


Pourpier 


p'hac biea. 


184. Pourquoi? 


pen sang? 


185. Pourri 


sia leo. 


186. Poursuivre 


lay tarn. 


187. Pousser 


souk. 


188. Poussiere 


khi foun. 


189. Poutre 


khu huheun. 


Pouvoir v 


day. 


Prairie 


thong gna. 


190. Precieux. 


haseut. 


191. Precipice 


houai heo. 


Precipiter (se...) 


lorn tou long. 


Preferer, aimer mieux 


seb. 


192. Prelever les impots 


kep ngheun soueui 




akon. 


193. Premier 


thi nung, ek. 


194* Prendre 


aou. 


195. Prendre de force 


gnoup aou. 


196* Preparer 


tak tieng. 


197. Pres... 


kay kan, mo can. 


198. Pres, placez-vous pres 




de moi 


tiao ma kay khoy. 


199. Presbyte 


ta fang. 


' Pr&sent, cadeau 


ao pai song. 


Present (a...) 


bate ni. 


200. Presser 


hip vay vay. 


Presser (se...) 


hip. 


Pret (6tre...), avoir fini 


set leo. 


201. Prater a inttrdts 


kay p'houc dok bia ! 



kep 
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) # 


Preter a litre gracieux 


hay p'houc. 




Pr^venir 


boc. 


}. 


Prier 


on von. 




Princesse 


Thiaou me gning. 




Prise, butin 


khaung da'i na thabe 




Prison 


khuc. 




Prisonnier 


thai fete. 


t' 


Prix 


la kha. 


). 


Prix (quel...?), com- 






bien ? 


thaou day. 


). 


Priser du tabac 


ya — nat. 


L 


Probablement 


tarn hin. 




Proces 


thaui kfwuam. 




Prochain 


na ni. 




Prochaine (annee...) 


pi na. 




Prochainement 


tiac noe. 


>. 


Produire des temoins 


aou pi yan. 




Professeur 


khou. 




Profond 


luc. 




Promener (se...) 


pay tio lin. 




Promenade (lieu de...) 


thang kouang. 




Promettre 


p'hate. 




Promptement 


vay vay. 




Prononciation 


samsan. 




Propre 


sa at. 




Proprietaire 


thiaou khong. 




Propriety 


sam bat. 




Proteger 


soub lieng, pong kan 




Proue de barque 


houa? hua? 




Provisions de boucbe 


sa bieng ahan. 




Provoquer 


tiay wi vat. 




Puce 


mat! ma? — 




Pucelle 


saou ham. 




Puiser de Teau. 


tak nam. 




Puissant 


mi amnat. 


1. 


Puits 


sang nam. 
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222. Pulveriser 
Punir 

Pur (m£taux, liquides) 

223. Purgation 
224* Purger (se...) 

Pus 

225. Putain 

226. Python (serpent) 
Pyramide 



tarn hay moun. 

sa'i thote. 

luone. 

y a — lou ! 

lou! 

nong. 

sam p'heng. 

ngou lueum. 

p'ha sa. 



Mots ajout6s apr&s le num6rotage 



227. 


Plume cToiseau 


pic nok. 


228. 


Pouvoir 


day. 


229. 


Palissade 


houa! 


230. 


Piastre 


ngheun lien. 


231. 


Pirogue 


hua? 


232. 


Province 


muong. 


233. 


Poudre de riz 


ka pen khaou. 


234. 


Pain 


khaou peng. 


235. 


Pagode 


vat, wat. 


236. 


Paillote en feuilles de co- 






cotier 


khan p'haou. 


237. 


Paillote en herbes 


gna moung huheun 


238. 


Pilon a charniere pour 






moudre le riz 


mhon ? 


239. 


Pelle 


si^m kou din. 


240. 


Panka 


vi? 


241. 


Peau 


nang, nanh. 


242. 


Photographier 


sak boup. 


243. 


Peinture verte 


nam kio? 


244. 


Peinture rouge 


nam deng. 


245. 


Photographique (appa- 






reil) 


tot boup. 
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1. Quand 

Quand (depuis...) 

2. Quarante 

3. Quatre 

4. Quatre-vingt 

5. Quatre-vingt-dix 

6. Que dites-vous? 

Quel, quelque (personn es ) 

7. Quel est le nom de ceci? 

8. Quelle sorte? 

9. Qu'est-ce? 
Quelquefois 
Quelqu'un 
Quereller (se...) 
Questionner 

10. Qu6ter pour les bonzes 

11. Queue des animaux 

12. Qui...? 

13. Quoi? 
Quinine 
Quitter 



v61a day. 

yam deu. 

si — sip. 

si — 

p6t sip. 

kaou sip. 

thiaou vao yssang ? 

p'heu. 

ani su — yssang ? 

yssang ? 

pen gnang ? 

lang thua. 

p'heu. 

thieng can. 

thame, va. 

bin ni bat p'h6 khaou. 

hang. 

p'hou day? 

yssang. 

ya — kinin, ya — khay. 

oc pay. 
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Rabais 


lot na kha. 




Rabaisser 


heu tame. 




Rabatteur 


thi lai una. 


1. 


Rabot 


16k kop. 


2. 


Raboter 


kop may. 




Raccourcir 


hede hai sane. 




Rachat d'un esclave 


thai khon. 


3. 


Racier du violon 


si? so — 




Racier 


khoute. 


4. 


Racines 


hak. 


5. 


Raco liter 


vao nithan. 


6* 


Radeau de bambous 


p'he may p'hay? 


7. 


Radis 


p'hak kak houa? 


8. 


Rage 


ba! 


9. 


Raide 


kheng. 


10. 


Rainette (grenouille) 


kop. 


11. 


Raison (vous avez...) 


tiaou wa touc. 


12. 


Rayons de roues 


may kam. 


13. 


Rameaux (branches) 


nga ! may: 




Ramener 


p'ha cabe khune. 




Ramer 


seou hua? 


14. 


Rames de barque 


may p'hay? hua? 




Rampe, garde-fou 


ing haao. 


15. 


Ramper 


pin khun. 


16. 


Rangon 


la kha thay. 


17. 


Rangon (payer une...) 


hay la kha tho. 


18. 


Rape 


Uk houc may. 


19* 


Rapides d'un fleuve 


keng, hat. 


20. 


Rapidement 


vay vay. 


21. 


Rappeler (se...) 


thiam. 




Rappeler 


eune ic. 


22, 


Rapporter 


aou ma. 




Rarement 


noi nac. 


23. 


Raser (les cheveux) 


the p'hom. 


24. 


Rasoir 


rait the, mit thai. 
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25. Rassasie 


im. 


Rasserriblement 


soum can. 


26* Rassembler 


horn can. 


27. Rat. 


nou — 


28. Rat palmiste 


ka tt. 


29. Rate 


tap. 


Rater (armes a feu) 


piine bo maL 


Rattraper 


nhioube khune. 


30* Rebelles 


p'houok kabot. 


31. Rebondir 


sa d£n. 


Rebrousser chemin 


cabe pay meu. 


32. Recevoir 


hap! 


33. R^chauffer 


oun. 


Rechercher 


gauc ic. 


34. Reciter 


souet. 


R^colte 


kieou. 


R6colte (bonne...) 


kieou day di. 


Recolte (mauvaise...) 


kieou bo di. 


35. Recommencer 


tang may. 


36* Recompense 


hang wan. 


37. R^compenserai (je vous) 


khoy hay hang wan thiaou 


38. Reconnaissant 


mi khoun. 


Reconstruire 


pouc may ic. 


Regu (pifece justificative) 


da'i lab aou. 


39. Reculer 


thoy! 


Redouter 


toe cheu nac. 


40. Redresser 


gnoo khun. 


41. Refaire 


kap than khun. 


42. RSftechir 


khut. 


43. Refroidir (faire...) 


than hay oun. 


44. Refroidissement 


khay wat. 


45. R^fugier (se...) 


a say. 


46. Refuser 


bo iom hay. 


47. Regarder 


beunng. 


48. R^gates 


l(5n souong hua? sin kan. 


49. Regime de bananes 


vi kouai. 
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50. 


Regime de cocos 


seng mak p'haou. 


51. 


Regiment 


p'houok tahan. 




Regie, principe, loi 


sa babe. 


52. 


R£gle en bois 


may pathat. 


53. 


R6glement 


kho bang khab. 


54. 


Reglisse 


sa fern. 


55. 


R£gner 


so vo6 lat. 


56. 


Regretter 


sia day. 




Regret (a...) 


khat heu. 


57. 


Reine 


nang the vi ? 


58. 


Reins 


6ou. 


59. 


Rejeter 


khouang — , thing. 


60* 


Rejoin dre 


thiouop kan. 


61. 


Rejouir (se) 


di thiay. 


62. 


Rejouissance publique 


kan gnay. 




Reldcher, rendre libre 


paui. 




Religion catholique 


sat sana falang. 




Religion boudhique 


sat sana p'ha Thiaou 




Religion mahometane 


sat sana kh6c. 


63. 


Rembourser 


then. 


64. 


Remede 


ya. 


65. 


Remettre 


fak, song hay. 




Remonter le courant 


s6o khun nam. 


66. 


Remous de l'eau 


nam khan. 


67. 


Remparts 


kam p'heng. 


68. 


Remplacer 


pien kan. 


69. 


Remplir 


tern. 


70. 


Remuer 


ting. 


71. 


Remuer la t6te 


ting houa? 


72. 


Renard 


ma — ? nay. 


73. 


Rencontrer 


kha na kan. 


74. 


Rencontre (aller a la...) 


pay thioueb kan. 


75. 


Rendre 


khao pay. 


76. 


Rendre visite - 


pay ifem. 




Renier la religion 


cabot sat. 




Renseignem eilt8 (deman der ) 


thame khaao. 
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Renverser 


iou heu lome. 


Renvoyer, cong&lier 


h&c ni. 


77. Renseigner 


bok kan. 


78. R6pandre de l'eau 


sa nam. 


79. RSparer 


pfeng! 


80. Repas 


kin kh&ou. 


81. R<*p6ter 


vao ik ! 


Repiquer le riz. 


dame na. 


82. R^pondre 


kham kan. 


83. R^pondre (il faut... a 




toutes mes questions) 


tong va khan hi 




kham. 


85. R^ponse 


top. 


86* Reposer (se...) 


yout. 


87. Repousser 


souk pay, la'i pay. 


Reprendre 


aou khun. 


88. Repr^sentant 


p'hou th6n. 


Resident 


nay n^sident. 


Residence 


thi you. 


89. R6sine rouge 


khi khang, iarig. 


90. Respecter 


khfeng thiay. 


91. Respirer 


kan tiay. 


92. Ressembler 


houm kan. 


93. Resserrer 


khap. 


Ressort 


n6be. 


94* Rester 


you. 


95. Restez ici 


you ni. 


Retarder, difftrer. 


hede heu sa. 


96. Retenir quelqu'un 


thiap ma. 


97. Retention d'urine 


gniao bo ok! 


98. Retirer 


dung. 


Retirer (se...) 


oc pay. 


99. Retourner 


ka ka lap. 


100. Retrousser 


kheun. 


Retrouver 


ha hene hhurie. 


Reunion 


soume loum cane. 



sout 
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R£unir (se...) 


soume cane. 


101. Rfive 


fann. 


102. Revenir 


khun ma. 


R£volter (se...) 


khiite khote. 


103. Revolver a 6 coups 


ppunn noy hoc ! nak 


104. Rayer 


khit. 


105. Rhinoceros 


h6t. 


106. Rhumatisme 


ctifep toua. 


107. Rhume 


pen ay. 


108. Rhume de cerveau 


pen wat ! 


109. Riche 


mang mi. 


110. Richesses 


set thi. 


111. Rid6 


gnoum. 


112. Rien (il n'y a...) 


bo mi sang. 


113. Rire 


houa ? — 


114* Riviere 


houai. 


115* Riz 


khaou. 


116. Riz de saison 


khaou ngan. 


117. Riz de defrichement 


khaou hay. 


118. Riz delate 


khaou tok. 


119. Riz en fleur 


khaou dok. 


120. Riz hatif 


khaou do — 


121. Riz roti et eclate 


khaou tok t6k. 


122. Riz sterile 


khaou fang. 


123. Robe des Laotiennes 


sua m£ gning, sinn. 


124. Robinet 


kao ! at nam. 


Roche 


hin. 


125. Roi 


p'ha Thiaou. 


126. Rompre 


hak. 


127. Rond 


kom. 


128. Ronfler 


konn. 


129. Roof d'une barque 


p'houang hua? 


130. Roof d'une voiture 


p'houang kien. 


131. Rose (couleur) 


si? it. 


132. Roseaux 


may o — ? 


133. Ros£e du matin 


. n&m mok ! 
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134. Roter 




eume. 


135. Roti 






tium. 


136* Rotin 






way. 


137. Roues 






kon kien. 


138. Rouge 






dfeng. 


139. Rougeole 






p6n mak say. 


140. Rouille 






khi miang. 


141. Rouleau 






ho — 


142. Rouleau d^toffe 






ho — p'ha — 


143* Route, chemin 






hon thang. 


144. Rubis 






pila. s 


145. Rue 






thang sen. 


146. Ruines 






pasat. 


147. Ruisseau 






houai. 


148. Ruminer 






tio. 


149. Ramer 






tieo hua? 


150. Roi d'Annam 






Thiaou pha Muong Keo ! 


151. R6sine pour chiquer 






mak soua? 
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Sable 


Cay. 


1. Sabre 


ngaou ! 


2. Sabrer 


fan. 


3. Sacoche de voyage 


thoun phay. 


4. Sac en toile 


ka paou. 


Sacrifice aux ancetres 


khao slac. 


Saigner (perdre du sang) 


luot oc. 


Saigner (tirer du sang) 


theng aou luot. 


5. Saint 


tham ma vong sa — 


6. Saigon 


(voyez page 38, n° 38). 


7. Saisir 


kam. 


8. Saison 


la lou. 


9. Saison pluvieuse 


la dou fon. 


10. Saison sfeche 


la dou lfeng. 


11. Salade 


pliak. 


12. Salaire des ouvriers 


lakha sang. 


13. Sale 


pueune. 


14. Sale 


kh<5m? 


15. Saler 


khan kua. 


16. Salir (se...) 


het pueune. 


17. Saloir pour poissons 


hay pa d£k. 


18. SalpStre 


khi tia khaou. 


19. Samedi 


(voyez page 21). 


20. Santal rouge 


tian deng. 


21. Sang 


luot (tres brei'). 


22. Sangsue 


ping. 


22 bis. Sangsue des bois 


toua thak ! 


23. Sanglier 


mou pa ! 


Sant£ (bonne...) 


souc sabay. 


Sante (mauvaise...) 


you bo di. 


24. Sapin 


kok sat ! 


24 bis. Sage-femme 


me ta mop. 


25. Sampan 


hua? 


26. Sarcelle 


pet n&m. 


27. Savant 


nac pate. 



Id 
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28. Sauce 


nam keng. 


29. Saucisse 


say oua ? 


30. Sauter 


ton. 


31. Sauter (danser) 


fon ? 


32. Sauvages 


kha — ! 


Sauver (se...) fuir 


pab. 


33. Savoir 


hou thiac. 


34. Savon 


sabou — . 


35. Sceau 


ta. 


Sceau royal 


ta Thiaou Thoung. 


36. Sceller 


thiam ta. 


37. Scie a main 


lueuy. 


38* Scier du bois 


lueuy may. 


39. Sciences 


vi sa. 


40. Scl^rotique 


noue ta. 


41. Sculpter 


sa lak. 


42. Seau pour Teau 


kou tak nam. 


43. Sec 


heng. 


44. Secher (faire...) 


tac. 


45. Secouer la poussiere 


sann. 


Secourir 


sauy. 


46. Secret 


kho lab. 


47. Secretaire 


sa mien. 


48. Secretariat 


ho nan. 


49. Sedition 


kabot. 


S6duire une ftlle 


lome heu siea me riing 


Seigneur (sens de Mon- 




sieur, a un mandarin) 


than. 


50. Seins 


nom. 


51. Seins fermes 


taou nom. 


52. Seins mous 


nom gnian. 


53. Sel 


kua? 


54. Selle pour cheval 


anh ma ! — 


55. Semaine 


athit nung. 


Semaine pass^e 


athit lang. 


Semaine prochaine 


athit na. 
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56. Semble (il me... que) 

57. Semer 
Sentence, jugement 

58. Sentir (flairer) 
Sentier 

59. S£par<5 (fltre...) 

60. Sparer 

61. Sept 

62. Serpent 

63. Serpentin 
Sepulture 
Serment (prater...) 
Serment (tenir...) 
Serment (violer) 

64. Sert (a quoi cela sert-il?) 

65. Serrer 

66. Serrure 

67. Serviette 

Service, fonction publique 

68. Servir 
69* Serviteur 

70. Seul (unique) 

71. Seulement 

72. Si... 

73. Siege 

74. Siffler 

75. Signe (faire) 

76. Signer 

77. Silence (faire...) 

78. Silex, pierre a feu. 

79. Simple, naif 

80. Simultan^ment 

81. Sincere 

82. Singe 

83. Six 

84. Sobre 



dou muen va. 

van ka — 

tate sine. 

dom kin. 

thang noy. 

p'hat phak, gnek kan. 

p'hat phak. 

tiet, 

ngou. 

hang. 

thame boun p'hi. 

sabane. 

sabot heu su. 

sabot bo sti. 

ani tarn yssan ? 

bip. 

katiai. 

p'ha ? s&t mhu — 

late sa cane. 

say. 

kha-say. 

p'hou dio. 

te tho ! nam. 

khan. 

kaouL 

thi hou— ? 

quae mhu — 

s6n su — 

mit (tr&s bref). 

hin l£k fay? 

ngo. 

douai kan. 

sak su — 

ling. 

hoc! 

mat tha gnat. 
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85. 


Soc de charrue 


mak sop thay. 


86. 


Soeur 


eui, hueuy, ueuy 


87. 


Soeur aln^e - 


nong saou. 


88. 


Soeur cadette 


nong la — ! 


89. 


Soie tissue 


he maL 




Soie fiUe 


mai. 




Soie, fil pour coudre 


mal gnib. 




Soie en £toife 


p'ha ? U. 




Soif 


yak nam. 


90* 


Soigner 


poua?, 16 dou. 


91. 


Soixante 


hok ! sip. 




Sol 


din, dine. 




Sol argileux 


din kho. 




Sol sablonneux 


khi say. 




Soldats 


thahan. 




Solder des ouvriers 


heu kha thiang. 


92. 


Sole 


pa m£n. 


93. 


Soleil 


lav^n. 




Soleil (lever du...) 


tav£n ok. 




Soleil (coucher du...) 


taven tok. 


94. 


Solennit6s du mariage 


kan baou saou. 


95. 


Solives 


kan huheun? 




Sommeil 


ngao nonn. 


96. 


Sommet 


gnot. ' 


97. 


Sommetd'unemontagne 


gnot p'hou. 


98* 


Sonder une rivi&re 


vat nam. 


99. 


Son, voix 


siang. 


100. 


Sonner 


ti lang khan. 


101. 


Sonnette 


mak kading. 




Sorcier 


p'hi p'hop. 


103. 


Sortir d'une audience du 






roi 


kh&m fao ! — 


104. 


Sot 


ngo ngaou. 


105. 


Sou (un gros sou) 


lat nung. 


106. 


Souder 


thiot. 


107. 


Souffler 


paou. 
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102. Sortir (oter de) 


ok. 


108. Souffler le feu 


dang fay ? 


109. Soufflet de forge 


soup. 


110. Souffrir 


ctifep (prononcez Ug. le c) 


111. Souliers 


keup (bref). 


Soumettre (se>..) 


long khao p'heune. 


112. Soupifere 


tou6y khap gnay. 


113. Sourd 


hou nouok. 


114. Sourcils 


khiou ! 


115. Sourire 


houa? gnoum. 


116. Sous 


loum. 


117. Sous-ventriere d'61eph anl 


khon sang. 


118. Soutenir 


kham? thu. 


119. Souvenir (se...) 


. pa kan day. 


Souvent 


bo'i bo'i. 


120. Sphere 


noue. 


121. Sperme 


nam ben. 


122* Stopper 


yout. 


123. Stylet 


lek thian. 


124. Submerger 


thioum nam. 


SuccAder, remplacer 


thene. 


125. Successivement 


to khia kan. 


126. Sucer 


dout. 


127. Sucer les mamelles 


dout nom. 


128. Sucre 


nam tan. 


129. Sueur 


nam hua ? 


Suicider (se...) 


kha toua eng. 


130* Suivre 


tarn. 


131. Supporter 


kham. 


132. Surnager 


lay. 


133. Surveillant 


khon kam kab. 


134* Surveiller 


la wan ? 


135. Suspendre 


khoufen. 


136. Syncope 


sa lop pay. 


137. Siam 


voy. page 38, n° 44. 


138. Siamois 


Khon Thay. 
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139. Sampot 

140. Soir 

141. Scie a main 

142. Sorcier 

143. Soufre 
Syphilis 



p'ha noung. 

bay. 

16k lueuy. 

p'hi p'hdp. 

mh&t. 

sa doung peui. 
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1. Tabac 


ya — 


2. Tabattere 


eb ya — 


3. Table 


toe, pen ma? 


4. Tableaux 


ka dan bin. 


5. Taches de rousseur 


khi mfen van. 


Tael (mesure indigene) 


tame lung. 


6. Taies de la corn^e 


ta sonn. 


7. Taille 


&ou koum. 


8. Taire (se...) 


saou. 


9. Talons 


kha! nonh. 


10. Tamarinier 


kok mak kham. 


11. Tambour 


kon. 


12. Tampon 


nam hang. 


Tamtan en bronze 


p'hang hat. 


Tamtan en bois et peau 


kaung. 


Tanneur 


sang noute nang. 


13. Tante 


pa. 


Tard (le jour avant midi) 


svay l&o. 


Tard (le jour apres midi) 


kham leo. 


Tard (la nuit) 


mut lfeo. 


14. Taon 


meng luem. 


15. Tapis 


p'hom? 


16. Tasse & caft 


p'hang. 


Tatouer 


sac toua. 


17. Taureau 


ngoua? fak. 


18. Teck (bois) 


may sac. 


19. Teindre 


gnome. 


20. Teinturier 


sang gnome. 


T616graphe 


say thoo lac 16c. 


T616graphier 


ti sa'i say thoo lac lfec 


21. TeSmoin 


p'hi yan. 


Tempfite 


lorn p'ha iouc. 


Temps (j'ai le...) 


iou la. 


Temps (beau...) 


fa tiSng. 


Temps (mauvais...) 


fa hay. 
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22. Temps (de) en temps 


vila nung vila song 


23. Tenailles 


kap 16k. 


24. Tendon des muscles 


<5n. 


25. Taenia 


khi katheu (bref) 


26. Tendu 


you su. 


27. Tenir 


thiap. 


28. Tenir (se...) 


tang you. 


29* Terminer 


h6t lfeo. 


30. Terrain 


p6n din. 


Terrain ferrugineux 


din mi 16k. 


Terrain auriffere 


din mi kham. 


Terrain argentiffere 


din mi ngheun. 


Terrain houiller 


din mi thane. 


31. Terre 


din. 


32. Terre (aller par...) 


pay thang b6k. 


33. Terrine 


thoui kop. 


34. Territoire 


khfet khou^ng. 


Testament 


khame sang p'hi. 


TSter 


kinn n6m. 


35. TStard 


houc. 


36. TSte 


houa? 


37. TStrodon 


p& paou. 


38. Th<5 (infusion) 


nam sa? — 


The* (plante) 


kok sa ? — 


39. Th&6re 


dop nam sa ? — 


40. Tical 


voy : page 24. 


41. Tigre royal 


sua? kh6n. 


42. Timon de voiture 


thuok. 


43. Timide 


yan. 


44. Tique . 


hfcp. 


45. Tirer 


dun, dung. 


46. Tirer (arme a feu) 


gning ppun. 


47. Tirer a la cordelle 


dung souok. 


48. Tison 


dang fay? 


49. Tisser 


tarn. 


50. Tisserand 


khon tarn. 
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Toile 


p'ha. 


51. 


Toile d'araignee 


ngay meng mourn. 




Toit 


l'hang kha. 


52. 


Tomber 


tok. 




Tomber malade 


lome ctiep. 




Tonneau, barrique 


toume seu laou. 


53. 


Tonnerre 


fa? hong. 


54. 


Torche 


kabon. 




Torchis 


fa tha si khaa. 


55. 


Tordre 


p'han. 


56. 


Tordu 


khot. 


57. 


Tortue de terre 


taou. 


58. 


Tortueux (chemi'n) 


. hon thang khot. 


59. 


Toucher 


touk. 


60. 


Tour fortifiee 


ho? lap. 


61. 


Tour, faire le... de 


het hay om. 


62. 


Tourmenter 


kouen. 


63* 


Tourner k gauche 


kap khan say. 


64* 


Tourner a droite 


kap khan koua. 


65. 


Tourniquet 


douot. 


66. 


Tous 

Tout, toute, tous, au 
commencement d'une 


thang. 




phrase 


thang moune. 




Tout, toute, tous, a la fin 






d'une phrase 


thang l'hay. 


67. 


Tousser 


ay. 


68. 


Traduire 


pai, pe. 




Trahir 


ka bote. 


69. 


Trait 


pa that ! 


70. 


Traite de paix 


san ya. 


71. 


Traits du visage 
Tranchee de fortifica- 


sen na. 




tion. 


khoute khou laube hhay 


72. 


Trancher 


pat sia. 


73. 


Transplanter 


tokka? 
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T 


74. 


Transporter des mar- 






chandises 


ban tout sin kha - 


75. 


Travailler 


hM kan. 


76. 


Travaux 


lat ! sa kan. 




Travers (de...) 


khouang. 


77* 


Traverser une rivifere 


kain nam. 


78. 


Traversin 


monn. 


79. 


Trembler 


toua san. 


80. 


Toucher 


thuk. 


81. 


Tremper 


tioum nam. 


82. 


Tremper dans l'eau 


se n&m. 


83. 


Trente 


sam? sip. 


84. 


Tresser 


sann — 


85. 


Tresser des nattes 


sann — sat. 


86. 


Tr£sor 


ka Ian ngheun. 


87. 


Tr^sorier 


nay ngheun. 




Tribunal 


ho snamc. 




Tributaire (Hat...) 


muong sou'i com. 


88. 


Trident pour la pSche 


lenc hin. 


89. 


Trois 


sam? 




Trompe d'£l£phant 


ngouong sang. 




Tronc d'arbre 


khoone may. 


90. 


Trop 


luo ? 




Trou 


hou. 


91. 


Trouble (tumulte) 


voun vay. 


92. 


Trouver 


thioup. 


93. 


Tu (toi) 


mung. 


94. 


Tube en fer 


ka ban lek. 


95. 


Tube en bambou pourle 






riz 


houot nun khaou 


96* 


Tube en bambou 


ka ban. 


97. 


Tubercules 


p'huok ! 


98. 


Tuer 


kha. 


99* 


Tuer (a la chasse) 


gning kap ppun. 


00. 


Tuyau 


may lot. 


01. 


Tirailleur annamite 


tahan keo. 
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102. Treillage carrS (fait en 

bambou et feuilles) 

103. Trotter 

104. Trou dans la terre 

105. Tablette pour 6crire 

106. Trou (petite oilverture) 



tfcp huheun. 
len, lenn. 
hou din. 
ka dan. 
hou. 



17 
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1. Un 

Un apres Tautre 

2. Uni 

3. Unique 

4. Univers 

5. Uretre 

6. Urine 

7. Urticaire 

8. Usages (coutumes) 

9. Use 

10. User 

11. Ustensiles de cuisine 

12. Utile 

13. Uriner 



nung. 

an ni leo an nan. 

liele. 

ang diaou. 

p'hen din. 

khoe. 

nam gniao. 

pen mat! ma. 

tham niem. 

kao leo. 

khong kao leo. 

kheuang keng ! kin. 

pagnot. 

gniao. 
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1* Vacciner 
Vache 

2. Vagabond 

3. Vagues 

4. Vagin 
Vaincu (6tre...) 
Vainqueur (6tre...) 

5. Vaisseau a vapeur 

6. Valine 

7. Vanner du riz 

8. Vanneau 

9. Vanter (se...) 

10. Vapeur d'eau 
Varande 

11. Variole 

12. Varlope 
Vase, boue 

13. V&se a fleurs 

14. Vaste 

15. Vautour 

16. Vegetal 

17. Veiller 

18. Velours 
19* Vendre 

20. Vendre k credit 

21. Vendredi 

22. Venez ici 

22 bis. Venez ici 

23. Venger quelqu'un 
Venimeux 

24. Venir 

25. Vent 

Vent (coup de...),typhon 

26. Vent (il fait du...) 

27. Ventre 



bong mak souk. 

ngoua! me. 

khon lo louang. 

n^m fong. 

hy!- 

leo suoc bo p'hS. 

p'hou leo suoc p'he. 

kampan fay? 

hong nam tin p'hou. 

fat khaou. 

nok te te. 

ong toua 1 . 

ay nam. 

la bieng, siea. 

mak souk. 

Uk kop. 

khi tome. 

hay dok may. 

kouang khouang. 

nok heng. 

ton may ton lay. 

turn. 

p'ha gnib mai. 

khay. 

khay sua. 

voy. page 21. 

ma p'hi. 

ma ni. 

ke kh<5t. 

p'hite. 

ma. 

16m. 

16m loung. 

16m ma. 

thong. 
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28. Verandah 

29* Ver-a-soie 

30. Verge 

31. VSritt 

32. Vermilion 

33. Verole 

34. Verole (avoir la...) 

35. Verre 

36. Vers de terre 

37. Vers intestinaux 

38. Vert mineral 

39. Vertical 

40. Vertige 

41. Vertige de l'ivresse 

42. Vertueux 

43. V^sicatoire 

44. Vessie 

45. V6tir(se...) 

46. Veuve 

47. Viande 

48. Viande fumee 
Viande sal^e 
Viande cuite 

49. Vicieux 

50. Vide 

51. Vie 

52. Vieillard 

53. Vieillir 
Vierge, pucelle 

54. Vieux 

55. Vigne sauvage 
56* Village 

57. Vingt 

58. Violet 

59. Violon 

60. Vip6re verte 



la bieng. 

mb mon. 

khoe. 

khouam tiang. 

si deng. 

sa douong. 

p6n sa douong. 

kaio ! 

nonh. 

me thong. 

si sa wan ? 

tok su. 

sa la bat. 

maou laou houa? 

khon mi boun. 

ya pho. 

pok gniao. 

noung horn. 

me may. 

sin. 

sin yang. 

sin kh£m. 

sin souc. 

khon soua. 

paou. 

si vit. 

p'hou ke. 

ke pay. 

p'hom na cha li. 

ke. 

khua som koi pa. 

ban. 

saou. 

si mok. 

so — ! 

ngou hao. 
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61. Virer 


khat. 


62. Virer a droite 


khat khang khoua 


63. Virer a gauche 


khat khang say. 


64. Visage 


na — 


65. Visage maigre 


na — h&ng. 


66. Visage gras 


na — p'hi ! 


67. Viser 


ne hay su. 


68* Visiter 


pay yiem kan. 


69. Vivre 


pen you. 


70. Vivre heureuxet en bonne 




sant6 


kin you sabay. 


71. Vivres (en general) 


sabi&ig. 


Voici 


ni ni. 


72. Voiler . 


pit. 


Voiles (marine) 


ca dong. 


73. Voiles de barques 


bay hua? 


Voile (Stoffe) 


p'ha s6 mouc. 


74. Voir 


h6n. 


75. Voix 


siang. 


76. Voler 


lak. 


77. Voleur 


khon lak. 


78. Volonte 


tarn thiay. 


79. Volume, capacite 


l<5m. 


80. Vomir 


ha (tres bref). 


81. Vouloir 


yak. 


82. Vous (tres respectueux) 


than. 


83. Vous (entre £gaux) 


thiaou. 


84. Voyage 


deun thang. 


85. Voyager 


tio thang. 


Voyager par terre 


deun thang boc. 


Voyager par eau 


deun thang nam. 


Voyager sur mer 


deun smoute. 


Voyageur 


p'hou deun. 


86. Vrai 


thing. 


87. Voyons!! 


beunng. 


88. Vase denuit 


mifenn khi. 
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troisiSme partie 



I. — Expressions usuelles. 

II. — Termes et dialogues se rapportant aux voyages en 
pirogue. 

III. — Termes et dialogues se rapportant aux voyages par 
terre. 

IV. — Fragments de phrases les plus usuelles (1). 



(1) Ces phrases sont dispones en series alphabet iques par rapport aux 
mols ecrits en lettres italiques. Ces mots se trouvent dans le vocabulaire 
avec un aste" risque. 
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EXPRESSIONS USUELLES 



1. Ou allez-vous? 

2. D'ou venez-vous ? 

3. Je vais manger 
* 4. J'ai mang£ 

5. Quelle heure est-il ? 

6. Venez demain 

7. Partez vite 

8. Comment vous portez- 

vous ? 

9. Je vais bien 

10. Voulez-vous boire? 

11. II n'y en a pas 

12. Non certes (tr6s n^gatif) 

13. Je ne comprends pas 

14. Fumez une cigarette 

15. Donnez-moi une allumet le 

16. Je n'aime pas cela 

17. Aller se coucher 

18. Demain au lever 
18 bis. Parti r chez soi 

19. Partir a la maison 

20. Partir a la chasse 

21. Aller promener 

22. Monter a cheval 

23. Fermez la porte 

24. (Test vrai, c'est cela 

25. Ce n'est pas vrai 

26. Dites-moi pourquoi... 

27. Je ne veux pas 

28. Ou avez-vous mal? 



pay say. 
ma te say. 
pay kinn khaou. 
kinn khaou leo. 
tiac m6ng. 
ma meuhun. 
pay vay vay. 

than you di bo? 

khoy you di. 

yak kinn bo. 

bo mi. 

bo m£n dok. 

bo houtiac (legere Elision de 

hou). 
doud kok ya — ! 
hay khoy may khit fay? 
bo sob an ni. 
pay nonn sa? 
meuhun ta deuc. 
pay mua? (tr£s bref). 
pay hueun? 
pay gning nok. 
pay thiou lin. 
ki ma — ! 
at pac tou — 
m£n. 
bo m&n. 

thiaou vao p&isang ? 
bo yac. 
ctiep thi say. 
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29. 


Ou est la route de...? 


hon thang pay... you say. 


30. 


Aller et venir 


pay ma. 


31. 


Apportez-moi... 


aou ma. 


32. 


Eteindre la lumiere 


mot! fay? 


33. 


Qu'est-ce?... 


yssang ? 


34. 


Que voulez-vous ? 


yak yssang? 


35. 


11 fait chaud 


het hon, det hon.. 


3.6. 


11 fait froid 


h6t naou. 


37. 


J'ai la fifevre 


ctiep khay. 


38. 


J'ai mal au ventre 


ctiep thong ? 


39. 


J'ai faim 


yak kh&ou. 


40. 


J'ai soif 


yak kinn nam. 


41. 


J'ai sommeil 


yak nonn. 


42. 


Venez ici . 


ma ni, ma p'hi. 


43. 


Bonsoir 


khamnap v£la leng. 


44. 


G'est bien cela 


annan men di. 


45. 


Chef des bonzes 


nay thiaou houa?, houa? 
thiaou. 


46. 


11 pleut 


fon tok. 


47. 


Ecrire une lettre 


kien nang su — ? 


48. 


Gombien de fois?... 


tiac teua ? 


49. 


Que dites-vous ? 


vao yssang? 


50. 


Aller chez soi 


pay mua. 


51. 


Aller la-bas 


pay p'houn (voy. page 36 
n° 49). 


52. 


Que faites-vous? 


het yssang ? 


53. 


Rien, certes !... 


yssang? dok? 


54. 


Parler laotien 


pak lao? 


55. 


Je ne sais pas parler 


pak bo pen. 


56. 


Avez-vous mang£ ? 


kinn khaou 16o bo? 


57. 


Ceci, qu'est-ce? 


an ni yssang ? 


58. 


Geci et cela 


anni annan. 


59. 


Eau froide 


nam y£n. 


60. 


Eau chaude 


nam hon. 


61. 


Aller en pirogue 


pay tang hua? 


62. 


Suivez la berge 


pay thang phang. 
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63. 


Aller vers le Nord 


pay themg neua? 


64. 


Aller vers le Sud 


pay thang tay. 


65. 


Aller vers l'Est 


pay thang taven ok. 


66. 


Aller vers l'Ouest 


pay thang tav£n tok 


67. 


Voyons !! 


beunng. 


68. 


Lam6meehose(semblab ,e ) 


khu kan. 


69. 


Sentir mauvais 


kin men. 


70. 


Sentir bon 


horn di. 


71. 


Tant pis pour moi 


ko tarn khoy. 


72. 


(Test vrai, a la v^rite 


men thi. 


73. 


Aller devant soi 


pay na — 


74. 


Ge n'est rien, cela ne fait 






rien 


ho p£n sang dok. 


75. 


Marcber le premier 


pay kon. 


76. 


Pas encore 


gnang. 


77. 


Apporter de... 


aou ma te... 


78. 


Tirer vers soi 


aou khun. 


79. 


Aller inieux (sante) 


saou leo. 


80. 


Village ea quarantaine 


ban hon. 


82. 


Village (abandonner un. . . 






containing) 


ban hang. 


83. 


Bonjour(tres respectueux) 


khap la? 


85. 


Montez mes caisses 


aou hip khun ma. 


86. 


Emporfer, enlever de... 


aou pay, oc aou pay 



FORMULES DE POLITESSE 

(X.-B. — Ne les employer que vis-d-vis des grands Mandarins) 



Bonjour 

Bonsoir 

Comment vous portez-vous? 

Je me porte bien, merci, et 

vous? 
Avez-vous bien dormi ? 



kho ? — khamnap vela sao. 
kho? — khamnap vela leng. 
you di mi heng bo ? 
sann you di mi heng le 

thiaou. 
nonn lap di bo ? 
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II 



TERMES ET DIALOGUES 

Se rapportant aux voyages en pirogue 



Pirogue large 

Pirogue etroite 

Pirogue longue 

Pirogue courte 

Bordages 

Cote droit 

Cote gauche 

Proue 

Poupe 

Gouvernail 

Raines 

Gaife 

Cordelle 

Roof 

Grand roof 

Tirez la pirogue a la cordelle 

Aller a la rame 

Aller a la gaffe 

Marchez vers le Nord 

Marchez vers le Sud 

Marchez vers FOuest 

Marchez vers l'Est 

Gouvernez a gauche 

Gouvernez a droite 

Marchez droit devant vous 

Je partirai en pirogue demain 

Je veux deux pirogues et dix 

rameurs 
Donnez-moi unbon barreur 



Choisissez une bonne 
avec un grand roof 



pirogue 



thong hua ? kouang. 

thong hua ? noy. 

hua?gnaou? 

hua ? san ? 

khem hua ? 

khem khoua. 

khem say. 

koua ? hua ? 

tay hua ? 

kout. 

may p'hay ? hua ? 

may to!, may tho ! 

nouot, suek p'houk hua ? 

pponh — , pouanh, p'houang. 

pouanh gnay. 

pay dung hua ? 

pay p'hay ? hua ? 

tho! hua? pay. 

pay neua? 

pay tay. 

pay taven tok. 

pay taven ok. 

pay khat. 

pay vat. 

pay kon hai su. 

meuhun khoy si» pay thang 

hua? 
khoy tong kan hua? song 

lam kap khon sip khon. 
hay khoy khon nung thu thay 

hua? di. 
luek aou hua? di di lam nung 

kap p'houang gnay an nung. 
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TERMES ET DIALOGUES 

Se rapportant aux voyages en pirogue 



Gette pirogue fait de Teau 

Videz la pirogue 

Vous mettrez mes caisses dans 
cette pirogue 

Je partirai demain a la premiere 
heure 

Je veux aller a Siempang 

Combien de jours y a-t-il de 
Stung-Treng a Siempang ? 

Y a-t-il des rapides ? 

Sont-ils forts ? 

Pourrons-nous passer? 

Dans combien de jours serons- 
nous aux rapides ? 

Combien de temps mettrons- 
nous a les passer? 

Arr6tons-nous ici pour manger 

Nous partirons demain au pre- 
mier jour. 

Apportez-moi du bois a briiler 

Allumez deux feux 

Arriverons-nous demain a Siem- 
pang ? 

Avons-nous la pluie ? 

Arr6tez-vous au prochain village 

Suivez la rive gauche 

Suivez la rive droite 

Marchez vite 

Ghoisissez un endroit agreable 
pour coucher 

Quel est ce village? 

Gonduisez-moi chez le chef 

La pirogue chavire 



hua? ni houa. 
sa? nam hua? 

thiaou tia say hip khoy nay 
hua? lam ni. 

khoy si pay meuhun ta deuc. 
khoy yak pay Sieng-pang. 
tang te Sieng-teng pay thung. 

Sieng-pang tiac mu. 
keng mi bo ? 
kfeng nan h£ng bo ? 
pay si day bo ? 
gnang tiac mu tiung tia hot 

keng. 

tiac mong tiung tia kay keng. 
you ni kinn khaou. 

meuhun si pay ta deuc. 
aou fun ma dang, 
dang fay ? song kong. 

meuhun hot Sieng-pang bo ? 

fon si toe bo ? 

saou you thi ban na. 

pay tarn fang khoua. 

pay tarn fang say. 

pay vay vay. 

beunng thi di di samlab tia 

nonn. 
ban ni yssang? 
nam khoy pay huheun p'ho ? 

ban. 
hua ? 16m ! 
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III 



TERMES ET DIALOGUES 

Sc rapportant aux voyages par terre 



1. Y a-t-il une route de Kong 

a Bokham? 

2. Est-ceunerouteacharrettes? 



3. Y a-t-il des preks a traverser ? 

4. Sont-ils grands? 

r>. Y a-t-il beaucoup d'eau ? 
(J. Combiende jours y a-t-il de 
Kong a Bokham ? 

7. Passe-t-on par beaucoup de 

villages ? 

8. Je veux dix coolies et deux 

charrettes a b(»ufs 
1). Donnez-moi un guide jus- 
qu'au prochain village 

10. Nous partirons demain a 

la premiere heure 

11. Je veux acheter du riz ; y en 

a-t-il ? 

12. Combien coutent les cent 

nanh? {le nanh vaut six 
cents grammes) 

13. Voulez-vous de l'argent ou 

des etolfes ? 

14. Nous partirons des que 

j'aurai mange 

15. Le prochain village est-il 

-loin? 

16. Marchezvite,afindecoucher 

ce soir dans ce village 

17. Ou conduit cette route ? 

18. Quel est ce village ? 



Koung mi hon thang pay 

Bokham bo. 
hon thang ni kien ngoua ? 

pay day bo ? 
mi houhai pay nam bo ? 
pengnaybo? % 

mi nam lay bo ? 



Koung pay Bokham tiac inu. 
hon thang Bokham mi ban 

lay bo ? 
khoy yak day couli sip khon 

kap kien ngoua? song lam. 
hay .nay thang khoy p'hou 

nung nam khoy pay thung 

ban na. 

si pay meuhun ta deuc. 
khoy yak sou khaou; mi bo? 



hoy nanh lakha thao day. 
thiaou yak day ngheun lu 
yak day p'ha ? 

khoy kinn khaou leo si pay. 

ban p'houn kay bo ? 

gnan vay vay hay day nonn 

meulen ban p'houn. 
hon thang ni pay say. 
ban ni yssang? 
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TERHES ET DIALOGUES 

Se rapportant aux voyages par lerre 



19. 
20. 
21. 

22. 



23. 



24. 
25. 

26. 
27. 



28. 
29. 
30. 

31. 
32. 



Combien d'habitants? 

Y a-t-il une sala ? 

Allez informer le chef du 
Village de mon arriv^e 

Je veux un guide jusqu'au 
prochain village, celui-ci 
repartira chez lui 

Je donnerai aux coolies 1 fr. 
par jour et 1 fr. 50 au 
guide (en monnaie anna- 
mite) 

Ou est la route de... 

Allez m'aeheter des poulets 
et des oeuf s 

Arr6 tons-nous ici 

Allez chercher dubois a bru- 
ler et faites du feu pour 
faire cuire le riz 

Le riz est-il cuit ? 

Allez vite chercher de Teau 

Faites bouillir de Feau pour 
boire en route 

Arretez-vous pres d'une ri- 
viere 

Faites un abri avec de Pherbe 
pour passer la nuit. 



mi khon today (thao day). 

mi sala bo ? 

pay bok p'ho ? ban khoy ma 
leo. 

khoy yak day nay thang khon 
nung pha khoy pay ban 
p'houn, p'hou ni si mua ? 

khoy si hay couli khon nung 
van song kak, si hay nay 
thang van sam ? kak. 

lion thang pay... you say. 

pay sou (su) kay kap khay kay . 
hao yout you thi ni. 
pay aou fun, ma dang fay ? 
houng khaou kinn. 

khaou souk leo bo ? 
pay vay vay aou nam ma kinn. 
torn nam hon si pay kinn 
kang thang. 

yout you him houai (houhai). 
aou gna ma het huheun noy 

noy khoy tia assay you 

thang khun. 
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IV 



FRAGMENTS DE PHRASES 

Mots principaux entrant dans la composition des phrases disposes 

en stric alphaMtique d f apres la lettre du mot principal 

(Voy. Rem. (1) page 271) 



Accompagner. 


Charrette a boeufs. 


Forets. 


Age. 


Cigarette. 


Frere. 


Aller. 


Couper(faire...). 


Fumer. 


Annees. 






Appeler. 


Demeurer. 


Gauche. 


Asile. 


Devant. 


Guider. 


Attacher. 


Difficile. 




Attendre. 


Donner. 


Habiter. 


Avaler. 


Dormir. 


Herhe. 
Heure. 


Bceuf. 


Eau potable. 


Habitants. 


Blessure. 


Eclairer. 




Bambou. 


Ecouter. 


Impots. 


Barrer. 


Ecriture laotienne. 


Informer (le gou 


Bouche. 


Elephant. 


verneur). 


Bruler (faire...) 


Enfants. 


Inondations. 


Brouille (etre...) 


Enterrer. 


Interprete. 


Bruit. 


Ensemble (mar- 
cher...). 


Ivoire. 


Gacher. 


Equarrissez. 


Jours. 


Camper. 


Eteindre. 


Jurez. 


Capacite. 


Etoffes. 


Jones a nattes. 


Capitale, 


Expliquer (s r ...) 




Commandant. 




Labourer. 


Chaines de fer. 


Families. 


Laver (se...) 


Chaise. 


Fille (jeune...). 


Lettre. 


Cultiver. 


Fievre. 


Lier. 


Changer. 


Fleuve. 


Limites. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 



Lire. 

Louer des journa- 
liers. 

Mais'on. 

Mai. 

Manger. 

Marier (se...) 

Marais. 

Medecine. 

Menteur. 

Mere. 

Messager. 

Mois. 

Moissonner. 

Mur en bambou. 

Natte. 
Nettoyer. 

(Eufs. 
Opium. 
Or. 
Ordonner. 



Paddy. 


Rebelles. 


Pardonner. 


Recompense. 


Parti r. 


Route. 


Partager. 




Payer. 


Scier. 


Peser. 


Serviteurs (escla 


Pieces d'etolFe. 


ves). 


Pique (etre...) 


Soigner. 


Pleurer. 


Sonderune riviere 


Pluie. 


Suivre. 


Poison pour les 


Surveiller. 


Heches. 




Poisson frais. 


Terminer. 


Pore, 


Tourner a droite. 


Portez-vous? (com- 


Tourner a gauche. 


ment...). 


Traverser. 


Prendre. 


Tubes en bambou 


Preparer (se...) 


Tuer. 


Prix. 




Purger i^se...) 


Vacciner. 




Vendre. 


Radeauen bambou 


Ver-a-soie. 


Rapidesd'unfleuv* 


Village. 


Rassembler. 


Visiter. 



A. 



13. — Accompagnez-moi jusqu'au prochain village. 

Pay nam khoy hot ban p'houn. 
13. - Faites-moi accompagner par deux laotiens. 

Hay song khon pay nam khoy. 
50. — Quel dge avez-vous ? 

Agnou tiac pi. 
44. — Ou a//e^-vous ? (poli). 

Thiaou pay say. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 

74. — Combien y a-t-il d'anmfes que 

Tiac pi l&o 

100. — Appelez le gouverneur. 

Pay eun Thiaou Muong. 
126. — Donnez-moi uq asile. 

Hay khoy assay dom. 
132.. — Faites attacker tous ces hommes. 

P'houk khon lao ni sia. 
144. — Attendez-moi ici, je vais revenir. 

Thiaou you ni, khoy si ma gnang tiac noe. 

150. — Avalez vite ce rem&de. 

Kun ya ni vay vay. 

B 

74. — Donnez-moi six bceufs. 

Thiaou hay khoy ngoua hoc ! to. 
70. — Qui vous a fait cette blessure ? 

P'hay het bat p'he ni. 
15. — Faites-moi apporter cent bamhous le plus t6t possible. 

Thiaou pay aou may p'hay? hoy lam, ma vay vay, 
28. — Faites barter tous ces chemins. 

Thiaou het thap thang ni. 

101. — Ouvrez la bouche. 

Thiaou a pak. 
149. — Faites btuler toutes ces maisons. 

Thiaou het hay fay ? may huheun ni. 
148. — Pourquoi &tes-vous brouilles ? 

Thiaou pensang hak kan. 

151. — Dites-leurde ne pas faire du bruit. 

Thiaou pay bok ya hay pak bon. 

C 

6. — Ou avez-vous cachi les fusils ? 

Thiaou aou ppun pay sueng vay thi say. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 

24. — Campez ici. 

Tang you ni. 
32. — Quelle est la capacite de cette barque. 

Hua ? lam ni say day thao day. 
34. — Accompagaez-moi jusqu'j-t la capitale de la proviuce. 

Thiaou pay nam khoy hot houa? Muong. 
370. — Accompagnez-moi chez le commandant du fort. 

Thiaou pay nam khoy hot ban nay tahan. 
98. — Mettez les chaines de fer a tous ces prisooniers. 

Thiaou aou khon that pay say so. 
102. — Prenez une chaise, asseyez-vous. 

Thiaou aou kaou'i — ma nang. 
369. — II faut cultiver ce champ. 

Hay thiaou het na? feuan ni. 
113. — II faut changer de village. 

Mi te pay t£ ban ni. 
123. — II faut faire venir dix charrettes & bwufs 

Mi te aou ma ni sip kien ngoua ! 
161. — Voulezwous fumer une cigarette ? 

Thiaou yak doud kok ya — ! bo ? 
291. — Coupez ces arbres. 



Fan kok may ni. 



D 



36. — (M demeurez-vous ? 

Thiaou you say. 
64. — Marchez devant moi. 

Deun pay kon khoy. 
68. — La route est-elle difficile ? 

Hon thang pay gnak bo ? 

89. — Donnez-moi des coolies (serviteurs). 

Hay khoy khon say. 

90. — Allez dormir. 

Pay nonn lap. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 



36. — Vous demeurerez ici. 
Thiaou si vou ni. 



E 



5. — Ou y a-t-il de Yeau potable? 

Say mi nam kinn. 
14. — Faites-moi iclairer avec des torches. 

Thiout kabon hay thien. 
16. — Ecoutez-moi attentivemeot. 

Fang khoy hai khak. 
19. — Savez-vous lire Yecriture laotienne? 

Thiaou an nang su — lao bo ? 
31. — Faites-moi porter a dos d' elephant ; pouvez-vous? 

Hay haou ki sang dom ; day bo ? 
48. — Combien d'enfants avez-vous. 

Thiaou mi louk tiac khon. 
70. — Enterrez ce mort a 3 heures. 

Fang p'hi bay sam ? mong. 
63. — Marchons ensemble. 

Deun nam kan. 
100. — Equarrissez ces arbres. 

Thak may ni. 
126. — Eteignez tous ces feux. 

Mot fay ? ni. 
135. — Voulez-vous des dtoffes ?' 

Thiaou yak day p'ha ? bo? 

156. — Expliquez-vous distinctement. 
Bok khun ik koy koy. 

F 

12. — Combien de families y a-t-il dans ce village ? 

Mi khop khoua ! thao day ban ni. 
61. — Faites venir une jeune fille? 

Aou p'hou saou hay khoy. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 

Voila un remade pour la fidvre. 

Nan ya khay. 

Pendant combien de jours ce fleuve est-il navigable ? 

Tiac van pay hua? day nay me nam ni. 

Y a-t-il beaucoup de forU epaisse ? 

Mi dong lay bo ? (mi pa? tub lay bo?) 

Combien de freres avez-vous ? 

Thiaou mi p'hi ay tiac kbon. 

Fumez une cigarette. 

Doud kok ya — 

Avez-vous des fusils ? 

Thiaou mi ppun bo ? 

G 

Marchez a ma gauche. 

Pay beuang say. 

fiuidez-moi jusqu'au prochain village. 

Pay nam khoy hot ban na. 

Donnez-moi un guide. 

Hay khon nam thang khoy. 

Oh habitez-vous ? 

Thiaou you say. 

Allez couper de Yherbe. 

Pay tat'gna ! 

Quelle heure est-il ? 

Tiac mong. 

Combien (^habitants y a-t-il dans ce village ? 

Mi latsadon tiac khon nay ban ni. 



Combien d'impots rapporte ce village? 
Ban ni sia kha ! thao day (today). 
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FRAGMENTS DE PHRASES 

46. — lnfovmez le gouverneur de mon arriv6e. 

Bok Thiaou Muong khoy ma leo. 
51. — Les inondations sont-elles fortes ici? 

Ban ni nam thouom ! bo ? 
76. — Donnez-moi un interprhte laotien. 

Hay nay p'hasa lao khoy. 
86. — Avez-vous de Vivoire?' 

Thiaou mi nga sang bo? 



26. — Combien de jours faut-il pour aller k pied &... ? 

Pay thang boc tiac van. 

26. — Combien de jours faut-il pour alLer en pirogue a.. 

Pay thaing hua?... tiac van. 
33. — Jurez que vous dites la v6rite. 

Saban sak su — 
20. — II faut me procurer des joncs a nattes. 

Te va hay vay khoy. 



5. — II faut labourer cette terre. 

Tong thay na ! — na ni. 
24. — Allez vous baigner. 

Thiaou pay ap nam. 
33. — Remettez cette lettre au gouverneur. 

Phac nang su — ni hay Thiaou Muorig. 
47. — Faites Her tons ces hommes. 

Mat khon ni. 
56. — Quelles sont les limites de cette province ? 

Kh6t d&n muong ni thoun say. 
44. — Savez-vous lire le laotien ? 

Thiaou an nang su — lao bo ? 
71. — Je veux louer des journaliers. 

Khoy yak thiang khon. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 

M 

— Faites construire des maisons en bambou. 
Het huheun may p'hay ? 

— Faites dGtruire toutes ees maisons. 
Mang huheum ni. 

— Ou avez-vous mal ? 
Thiaou ctiep bon day ? 

— Allez manger et revenez vite. 
Pay kinn khaou ma vay vay. 

— Etes- vous marie? 
Thiaou mi mia? bo? 

— II faut combler ces marais. 

Say din- hay tern nong (bung). 

— Avalez cette midecine. 
Kun y a — ni. 

— Vous 6tes uu mentenr! 
Thiaou pen khi toua — 

— Avez-vous votre mere ? 
Thiaou mi me bo ? 

— Euvoyez un messager porter cette lettre. 

Say p'hou song nang su pay song nang su bay ni. 

— A quel mois moissonnez-vous le riz? 
Tiac dueun kio khaou. 

— Depuis quand cet homme est-il mortP 
V&la day khon ni tay. 

— II faut faire un mur en bambou autour de cette maison. 
T6 va het fa! hay om huheun. 

ien:Tong het houa hay lob ban. 

— Donnez-moi uoe natte. 
Hay sat khoy anh nung. 

— Nettoyez cette maison. 
Tiet lang huheun ni. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 
O 

11. — Apportez-moi des ceufs tous les jours. 

Aou khay kay khoy thout van. 
25. — Fumez-vous Y opium? 

Thiaou doud api£n bo ? 
27. — Avez-vous de Yor? 

Thiaou mi kham bo ? 
30. — Je vous ordonne de partir. 

Khoy kam not vay thiaou pay. 



3. — Apportez-moi du paddy. 

Aou khaou puek hay khoy. 
38. — Je vous pardonne. 

Khoy pot thot thiaou. 
50. — Vous partirez demain matin. 

Thiaou si pay meuhun tfe saou. 
48. — Partagez ce riz entre tous. 
Aou khaou ni pan kan. 
64. — Je vous paierai demain soir. 

khoy say thiaou mehun yen. 
91. — Pesez tous ces objets. 

Tit khon — ni. 
100. — Je vous donnerai des pieces d'dtoffes en ^change. 

Khoy hay p'hap pien kan. 
117. — Quel est l'insecte qui vous a piqui? 

Meng yssang tot thiaou. 
138. — Pourquoi pleurez-vous ? 

Pen sang thiaou hong hai. 
142. — Nous partirons quand la pluie cessera. 

Fon saou haou pay. 
149. — Avez-vous des poisons pour les fitches ? 
Thiaou mi nong bo ? 
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frais. 

s? 



)nt-ils difficiles ? 

bo? 

mts. 



mpense. 
liaou. 
s. 
vav. 



ie? 

z ? 

10? 
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FRAGMENTS DE PHRASES 

136. — Apportez-moi du rotin. 

Aou way ma hay khoy. 
143 — Ou est la route de ? 

Hon thang... say. 

8 

38. — II faut scier ce bois. 

Tong lueuy may ni. 
69. — Vous me donnerez deux serviteurs. 

Thiaou hay kha — say khoy song khon. 
90. — II faut soigner ces malades. 

Tong poua ? khon ctiep ni. 

98. — II faut sonder cette rivifcre. 

Tong vat nam khong ni. 
122. — Stoppez ici. 

Yout ni. 
130. — Suivez le cours de la rivi&re. 

Tarn ka $6 nam. 
134. — Surveillez ces hommes. 

La wan ? khon ni. 

T 

29. — Terminez vitece travail. 
Het hay leo kan ni. 

63. — Tournez k droite. 

Kap khang khoua. 

64. — lournez k gauche. 

K&p khang say. 
77. — Traversez le fleuve. 

Kam m6 nam. 
96. — Apportez-moi des tubes en bambou pleins d'eau. 

Aou kaban kap nam hay khoy. 

99. — Allez tuer un cerf. 

Pay gning kouang. 
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FRAGMENTS DE PHRASES 

V 

viens vacciner les enfants. 

Loy ma bong mak souk dek noe. 

ulez-vous vendre des objets ? 

Liaou yak khay khon — ni bo ? 

ez-vous des vers-drsoie ? 

Liaou mi me mon bo ? 

village est-il grand ? 

n ni gniay bo ? 

veux visiter ce village. 

toy yak pay yiem kan ban ni. 
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QUATRIEME PARTIE 



NOTES STTR LE LAOS 
(Voy. page 6) 
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JR LE LAOS 



ccouchement ne se fait jamais dans 
i£e ou ses parents directs, c'est tou- 
61oigne qui oflre l'hospitalite a la 
ies relevailles. La dur6e de la gros- 
nme d'ailleurs dans tous les calculs 

laotien l'clgment essentiel dans la 
production d'un grand nombre de 
le arrive a la demtere lune de sa 
5 precautions qui tendent toutes a 
a la premiere phase de la nouvelle 
3s derni&res phases etaut des signes 

deformations, etc Ces prejuges 

?nts soignent avec indifference tout 
> phases de la lune, toute leur solli- 
; prteres, les offrandes aux bonzes et 

emigres douleurs, elle s'abstient de 
et de boissons pimentees ; elle fait 
s autour des poignets un fil de coton 
30urrait appeler cette precaution la 

s la case de sa cliente jusqu'apr&s 
3 reCherches lui sont offerts ; on a 
is ; elle ne doit se laver les mains 

au menthee) Enfin lorsque les 

la femme s'assied, les jambes pliees 
de jupe) doit Gtre rabattu sur les 
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jambes et fortement serr6 a la taille, « cette derni&re precaution 
est prise afin que l'enfant, pendant les efforts d'expulsion de la m&re, 
ne puisse pas remonter vers le thorax ; » cette idee-lik est aussi celle 
des Annamites. La sage-femme restedevant la parturiente, pendant 
((ue des parents, des amis ou plus souvent des jeunes gens soutieu- 
nent cette derni&re qu'ils essayent d'egayer par les propos les plus 
licencieux; certains jeunes gens apportent des instruments de 
musique, d'autres des phallus auxquels ils adressent des reproches 
pleins d'un esprit si piquant que la parturiente, malgre ses dou- 
leurs, les regoit avec un 6clat de rire. On joue, on chante, on boit; 
pendant ce temps le travail se fait et la femme accouche au milieu 
de cette gaite. 

Le travail de Taccouchement n'est vu de personne, pas mfrnedes 
parents ; seule la sage-femme passe les mains sous la jupe et regarde 
atteutivement pour intervenir au besoin. L'enfant est re<?u sur une 
natte, la sage-famme le tire a elie leg^rement et se prepare a faire 
la section du cordon. Ce dernier est coupeentre deux ligatures faites 
avec des Ills de coton ; cette section est pratiqu^e sur une navette de 
tisserand avec un couteau plus ou moins luxueux selon Tetat de 
fortune de la famille ; la partie foetale, d'environ 8 centimetres, est 
roul^e dans des feuilles d'esp&ces astringentes et rabattue sur 
Tabdomen ; l'enfant est frictionn6 avec de l'huile leg^rement 
piment6e. 

Pour la delivrance qui a lieu sitdt apr6s la section du cordon, la 
sage-femme tire de sa main droite sur le cordon, pendant que de 
sa main gauche elle presse sur l'abdomen comme pour en exprimer 
le placenta ; lorsque ce dernier oflre trop de resistance la partu- 
riente se couche sur le ventre en appuyant fortement sur le sol, la 
sage-femme tire toujours sur le cordon eu aidant d'uue main les 
efforts de l'accouchee. 

S'il ne survient pas d'hemorrhagie uterine, le lavage du vagin se 
fait avec de l'eau pimeutee, les jambes sont ensuite rassemblees et 
l'accouch£e est placee devant un grand brasier ou elle doit rester 
pendant neuf jours, l'abdomen faisant face au brasier (you fay?). 
Pendant ces neuf jours, elle doit s'abstenir de manger certains mets 
et notamment de chiquer du b^tel, a cause de l'astrigence de cette 
plante; elle avalera tous les jours une certaine quantity de sel et 
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boira des tisanes laxatives faites tr6s sou vent avec des Gcorces de 
pample-mousse. Pendant les cinq premiers jours apr&s Paccouche- 
ment, on fait un lavage des parties g6nitales, toujours avec de Peau 
legfcrement piment6e. * 

S'il survient une hemorrhagic uterine apr&s la d61ivrance, on 
fait avaler k la parturiente cinquante grammes environ d'urine 
alaquelle on ajoute une forte quantity d'huile piment6e; le vagin 
est lotionne avec une decoction de plantes tr6s astringentes parmi 
lesquelles figure Pecorce s&che d'ar&juier. 

Au moment des relevailles, c'est-&-dire neuf jours aprfcs Paccou- 
chement, la sage-femme 6teint elle-m6me le brasier et re^oit des 
mains de sa cliente quelques cadeaux variant avec la condition de 
la famille. Dans les families aisles, ces cadeaux consistent g6nera- 
lement en : deux ou trois ticaux d'argent, une bague en cuivre ou 
argent, quelques bougies de cire orn6es de fleurs, des cigarettes et 
des chiques de betel. Nous avons vu, a Stung-Treng, offrir un « sin » 
(jupe laotienne) en soie et cotou, un bouquet de bougies de cire et 
de fleurs et enfin une chique de b6tel que la m&re a offert directe- 
ment, en demandant pardon a la sage-femme de Pavoir souiltee ; 
d'ailleurs, pour la purification de cette derni&re, il n 'est pas rarede 
voir donner un litre d'eau parfum6e, un peu d'huile et environ 
deux ou trois cents grammes de farine de riz trfcs fine et tr&s 
blanche. Mais, nous le r6p£tons, tous ces cadeaux sont subordonn^s 
aux ressources de la famille. 

Deux ou trois jours apr&s les relevailles la m&re doit aller a la 
pagode faire quelques presents aux bonzes qui, en retour, lui don- 
nent quelques fils de coton qu'elle s'attache aux poignets. Pendant 
Paccouchement, la parturiente doit 6ter ses bagues et ses bracelets. 

Nous n'avons pas eu Poccasion de voir des cas de dystocie, mais 
nous savons par renseignements que les versions se font toujours 
par des manoeuvres externes en malaxant fortement Pabdomen. 
Lorsque la t£te est 16gfcrement engagee et ne peut pas se d^gager, 
la sage-femme applique ses index dans les breilles de Penfant et 
fait ainsi un forceps des plus primitifs. Lorsque le cordon, par ses 
circulates, g6ne la sortie, la sage-femme le coupe si toutefois elle 
peut le pincer avec ses doigts; on nous a assur^ que lorsque ce cas 
se produisait, Penfant vivait rarement. Dans le cas de prolapsus 
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d'un bras ou (Time jambe, on agit en general comme chez nous, 
avec une adresse que Ton ne peut constater que chez les peuples 
primitifs; mais hatons-nous d'ajouter que les cas de dystocie ,sont 
tres rares; c'est 1&, d'ailleurs, une loi physiologique que les accou- 
chements se font d'autant plus naturelleraent que le type humain 
se rapproche davantage du type primitif. 

Nous eussions voulu d6crire les accouchements chez les Kha 
(peuplades sauvages entre le S&tong et la chaine annamite), mais 
uous n'avons assiste qu'a des ftHes a Toccasion d'un accouchement 
et nullement a Facte lui-m6me. Pendant que la femme accouche, 
les portes du village sont ferm6es ; les femmes, les enfants et les 
vieillards boivent de l'alcool de riz jusqu'a ivresse complete et se 
livrent adesdansesqui simuleut toutes les phases de l'acte du coit; 
a eu juger par quelques-unes, ces sauvages n'ont rien a envier de ce 
cdte aux peuples civilises. Pendant ce temps, les jeunesgens(guer- 
riers) sacrifient un buffle; ils doivent le tuer avec les arbal&tes, a 
environ 25 metres; le guerrier qui a porte le coup mortel est pro- 
clame le h6ros de la f6te et doit sucer du sang de Fanimal. II se 
pr6sente ensuite a la parturiente a qui il adresse quelques paroles 
dont on devine le sens, ainsi que celui des gestes qui les accompa- 
gnent. 

N J 1. Adultere. — En principe, dans le Laos, les coutumes ne 
contrarient pas les inclinations naturelles. Lorsqu'il est reconnu 
que la femme est coupable d'adult&re, la femme et Tamant paient 
chacun une amende et peuvent ensuite se marier. Cette amende 
varie suivant les provinces et suivant les d61its : a Kong, le mari 
n'etant pas absent, Tadult&re fait condamner la femme a un « sang » 
d'argent (80 ticaux cattie chinoise) et a cinq « d&m 16ng » (poids de 
46 ticaux, soit 60 grammes d'argent) ; l'amaut de son c6te paye la 
m&me somme. 

Si le mari est absent, l'amende peut 6tre diminuee de deux « dAm 
leug » oii mdme 6tre nulleet dans certains cas 6treinflig6eau mari. 
Lorsque ce dernier s'absente pour un temps de plus de trois ou 
quatre mois, il doit declarer aux autorites le temps probable de son 
absence; il lui estaccord6 un mois ou deux de plus en provision 
des aleas du voyage; si, pendant ce temps sa femme est coupable 
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d'adultfcre, elle torabe sous le coup de la loi g6n6rale, mais si la 
faute est commise apr&s le d61ai accord^, le mari sera d'autant plus 
puni que le voyage aura 6t6 moins loug. Aiasi ua mari qui aura 
d6clar6 s'absenter pendant douze mois sera condamn6, si l'adultfcre 
a lieu aprfcs quinze ou seize mois d'absence, a payer les frais de 
noce, si sa femme a 6pous6 son amant, et k une amende qui peut 
varier suivant sa condition et les explications qu'il fournira. Les 
cas de ce genre sont variables et laissent toute latitude aux juges, 
souvent trfcs interesses dans ce genre d'affaires. 

A Stung-Treng, en dehors de ces cas particuliers, la femme est 
condamn6e k 3 barres d'argent (125 fr. environ) et a 3 denhs 
d'amende. 

II arrive souvent que le mari accuse sa femme sans preuves de 
flagrant delit, uniquement pour garnir ses poches du fruit de son 
mensonge; dans ce cas, Tamant accuse sera frapp£ de 90 coups de 
verges s'il persiste a nier, le mari sera condamn^ a 3 barres d'ar- 
gent et 6 ticaux, dont une partierevient aux mandarins; si l'amant 
avoue par crainte des coups, il ne recevra que 15 coups et ne payera 
que 5 « d4m 16ng » d'amende. Le mari a toujours le droit de repren- 
dre ou de r^pudier sa femme. 

Nous ne dirons rieu du viol et de la seduction ; les delits de ce 
genre sont classes en trois categories et comportent des amendes 
variables suivant qu'il s'agit d'une jeune fille ou d'une femme ma- 
rine, du sang roturier ou du sang royal. 

Dans le Siam, les autorites se font toujours une large part dans 
la perception de ces amendes; dans le Laos les autorites pergoivent 
peu de frais dans Implication de ces articles classes sous la deno- 
mination de « p6ng huheun » vente, condamnation au profit de la 
maispn; c'est une vraie loi domestique. 

N° 2. Allumettes. — L'expression « may khit fay? » n'est employee 
que dans les villages qui se sont trouves en contact avec les euro- 
p6ens. Dans les villages recutes, employer de preference l'expression 
« 16k fay? » qui signifie briquet. 

N°3. Avaler unremede. - Les Laotiens ne paraissent pas avoir 
pour nos rem&des autant de repulsion que les Annamites; dans les 
postes pourvus d'un medecin europ6en, ils n'h6sitent pas a s'adres- 
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ser k sa science, lorsqu'ils ont use toute leur therapeutique sans 
succes; mais ils font quelques prieres avanl d'avaler le medicament 
qui leur est offert et quelquefois placent ce dernier pendant quel- 
ques minutes sous les yeux d'un bouddha qu'ils prient en meme 
temps. Depuis Toccupation franchise, ils ont eu Toccasion de voir 
les bons effets de la quinine, aussi en demandent-ils toujours avec 
insistance, Tes bonzes eux-m6mes. 

N° 4. Avortement. — Les avortements sont trfcs rares au Laos; 
naturels ou provoquGs, ils deconsiderent au plus haut point la 
femme. 

N° 5. Baiser et embrasser. — Le laotien ne sait pas distinguer 
entre le viol et la seduction; les delits de ce genre sont classes en 
trois categories : 1° prise de la taille, baisers...; 2° prise des seins, 
attouchements; 3 n derni&res faveurs. Chacune de ces categories 
comporte des amendes differenteset variables suivantles provinces 
et surtout suivant qu'il s'agit d'une jeune fille ou d'une femme 
marine, du sang roturier ou du sang royal; ce dernier est toujours 
tr&s cher. 

N° 6.. Bible. — C'est un recueil de prieres s'adressant aux m&nes 
des ancetres en meme temps qu'un resume des lois domestiques 
qui doivent etablir les rapports entre les difiterents elements de la 
famille; ces lois n'ont qu'une force morale, que les bonzes eux- 
m&mes font respecter k leur guise. 

N° 7. Bonzes. -«- Les bonzes se divisent en trois categories : les 
bonzes ordonn^s = « Thiaou houa?; » les bonzes non ordonnes = 
« Thi houa? »; les eieves bonzes — « nen ». Les eieves bonzes quitte- 
ront la pagode des qu'ils sauront lire et ecrire ou bien seront nom- 
m6s thi houa? des qu'ils sauront lire et ecrire et se destineront k 
l'ordination; cette derniere se fait en general entre vingt et vingt- 
deux ans. Les grands chefs de bonzerie re^oivent seuls l'investiture 
de Bangkok. Dans la pagode comme en dehors de la pagode les 
« thihoua? » sont les servants des « thiaou houa? ».L'habitse com- 
pose de trois pieces principales, toutes de couleur jaune canari : 
une longue jupe s'attachant* k la taille et tres pliss6e; une echarpe 
en sautoir, de 15 centimetres de largeur environ; une longue piece 
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d^toffe portGe k la mode antique romaine, corame la toge. Les 
bonzes ordonnes, lorsqu'ils officient ou vont dans le village, portent 
sur Tepaule gauche une larg6 pi&ce d'6toflfe jaune pliee en accor- 
dion, cette pifcce n'est pas portee par les autres bonzes. Les chefs 
et sous-chefs de bofizerie out des habits de soie. Le ceremonial qui 
preside a Tordination a beaucoup de ressemblance avec celui de la 
religion catholique. Le jeune ordonn^, v6tu d'habits blancs, est porte 
& la pagode sur un palanquin et depose devant l'autel, au pied 
duquel sont reunis les bonzes, ayant a leur milieu le bonze officiant 
(ce dernier est souvent un chef venu d'une grahde pagode de la 
province a laquelle appartient Tordonne). Apr6s les prieres d'usage, 
souvent accompagnees de musique, le chef fait prater serment au 
nouveau titulaire ei lui remet enfin, une a une, toutes les pieces 
d'6toffe composant l'habit. Tout le village assiste a cette c6remonie 
et la chique de b6tel gratuite fait le tour de la pagode. 

Les bonzes du Laos n'ont pas I'austerite de moeurs des bonzes du 
Gambodge; les accrocs a la morale ne sont pas rares; ils peuvent 
prendre part aux f£tes, se livrer aux joutes nautiques, monter k 
cheval ; ils peuvent aussi, contrairement a ce qui se passe au Cam- 
bodge, recevoir Taumdne directement des mains des jeunes filles, 
d'ailleurs ils ne se font aucun scrupule d'aller couper du bois en 
compagnie de femmes. II n'est nullement etounant qu'au Laos, le 
bonze ait perdu beaucoup du prestige que Ton trouve en general 
chez les servants de bouddha ; la religion a dd tomber dans la fauge 
en m6me temps que ses repr^sentants. On pourrait presque dire 
qu'il n'y a pas de religion au Laos mais, des croyances; on n'adore 
plus le boudha du beau, on insulte lediabledu laid; onneprie plus 
aux pieds du dieu du bien, on insulte le diable du mal ; les diables, 
les esprits malfaisants ont remplace le polydeisme du bouddhisme 
de Ceylan. A certains symptdmes de fatigue religieuse, on comprend . 
que le bouddhisme est trop difficile pour l'indolent Laotien. Les 
occupations des bonzes se resument dans ces trois mots : « il dolce 
farniente ». 

N° 8. Bougie en cire, cire. — Les bougies en cire ne servent gu&re 
que pour le cultc religieux ; elles font presque toujours partie des 
offrandes faites aux bonzes. La cire vaut environ 1 tical les 
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600 grammes dans les provinces de l'Ouest, et environ 1 fr. 30 le 
kilogramme dans les provinces deStung-Treng, Siempang, Attopeu. 
Chez les Kha, elle vaut environ 2 barres de fer le kilogramme. 

N° 9. Grande brasse. — Vaut 5 coudees (l m 80 & 2 metres). 

N° 10. Bufflc. — Les buffles se vendent en moyenne 1 barre d'ar- 
gent la paire, soit* 16 piastres. 

N° 11. Cadaxre. — (Voyez n° 29). 

N° 12. Cardamom. — Les principaux endroits de production 
sont : le mont P'hou-dong, a I'ouest deKham-Thong (belle qualite), 
Bokham (qualile inferieure). La cardamone cultiv£e est d'un prix 
bien plus eleve que la cardamone sauvage (bassin de la S&san.) A 
P'hou-dong les 90 kilogrammes valent 16 piastres environ ; en fai- 
sant des echanges on peut avoir 180 kilogrammes pour ce m&me 
prix. Dans le Cambodge et dans la Cochinchine, elle est vendue 
(1894) en moyenne de 30 a 40 piastres le picul. 

N° 13. Cerf-volant. — Les laotiens aiment beaucoup a lancer 
des cerfs-volants; ils bravent ainsi les esprits malfaisants. 

N° 14. Couches. — L'expression « you fay », rester pres du feu, 
rend bien Tidee qui preside a Tacte des couches. La femme reste 
en effet neuf jours devant le feu apr&s Taccouchement. (Voyez 
n« 11). 

N° 15. Couper les cheveux. — Les jeunes filles portent en general 
les cheveux en chignon roulessur un cdt6. Lorsqu'ellessemarient, 
elles font couper les cheveux en brosse. Cette coutume a cependant 
de nombreuses exceptions; pour cause de maladie des yeux, il 
n'est pas rare de voir couper les cheveux. 

N° 19. Divorcer. — (Voyez n" 36). 

N° 20. Defenses d'elephant. — Dans les provinces de Moulapou- 
mok et d'Attopeu, les defenses se vendent en moyenne 3 piastres 
les 600 grammes, pour des defenses de 5 a 10 kilogr. Un picul com- 
pose de cinq ou six paires vaut 180 piastres a Moulapoumok. Chez 
les Kha de la S6-prok, on peut, avec des marchandises d'echange, 
avoir de l'ivoire a tr&s bon marche. 

N° 21. Eaudu servient. — C'est en mai qu'a lieu la fMe du ser- 
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ment ; les mandarins se reuni6sent et boivent une eau 16g£rement 
menth£e, en jurant fidelity au gouverneur et au roi (avant l'occu- 
pation franchise). En mai 1893, les mandarins de Stung-Treng se 
sont r^unis chez le resident de France et ont jur6 fidelite au 
gouvernement fran^ais; le champagne rempla^ait l'eau menth6e. 

N° 22. Elephant. — Le commerce des elephants se fait principa- 
lement dans le Haut-Laos avec les Birmans. Un elephant de 
3 m. de haut cotite 5,000 fr. ; 2 m. 50, 2,500 fr.; 2 m., 1,700 fr.; 
en g6n6ral, moiti6 prix par 50 centimetres en moins. 

N° 23. Esclaves pour dettes. — Les esclaves doiveot travailler 
jusqu'au jour ou revaluation pecuniaire de leur travail equilibrera 
la dette. Ces esclaves sont tr&s nombreux dans le Bas-Laos; ce sont 
des clients dont la dette cesse avec le bon plaisir du patron; regu- 
li&rement, ils ne peuvent pas &tre vendus. Les esclaves ordinaires, 
depuis l'abolition de Tesclavage au Siam (1892) sont vendus en 
grande partie au Cambodge. Un esclave de vingt a yingt-cinq ans 
est vendu environ 25 piastres; une jeune fllle de quinzea vingt ans 
30 piastres. Dans la province d'Attopeu, il y a beaucoup d'esclaves 
annamites que les Kha ont livr6s aux Laotiens; ces Annamites sont 
rarement vendus au Cambodge. 

N° 24. Faire des echanges. -On a tout int6r6t a acheter les pro- 
duits du pays avec des marchandises d'echauge, principalement 
dans les contrees Est du Laos oft les objets qui sont leplus prists 
sont : les cotonnades, les bols en cuivre, les allumettes, des images 
d'Epinal, des pedes de Venise, des grelots pour les boeufs, des jarres 
en gr&s du Cambodge, des bouteilles en verre ordinaire, du fil de 
fer, du fil de laiton, des flls d'or de fabrication chinoise, de la ver- 
roterie, des boltes en cuivre, du fer sous toutes ses formes. 

N° 25. Femme sterile. — Ne jouit d'aucune consideration, signe 
de malheur dans une familie. 

N° 26. Fer, barre de fer. — La barre de fer valait 5 cents anna- 
mites dans le Bas-Laos, lors de notre arriv6e; elle est aujourd'hui 
tr£s depr£ci6e, mais a une valeur d'environ 10 cents chez les peu- 
plades dites sauvages. 

N° 27. Firmament. — Les Laotiens n'ont pas Tid6e du firmament 
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telle que nous Taverns ; e'est pour eux le si&ge des esprits malfai- 
sants. 

N° 28. — Foret mythologique. — II y a certaines for&ts reputees 
comme le lieu d'election des esprits malfaisauts ou diables; ainsi 
Tile de Khdne 6tait consid6ree comme le lieu de rendez-vous de 
tous les raauvais g6nies, et il etait defendu d'y tirer un coup de 
fusil, dans la crainte d'eveiller ces esprits; ils appelaient cette lie 
« Tile des mauvais genies ». 

N° 29. Funerailles et cremations chez les Siamois et les fMOtiens. — . 
Les families siamoises et laotiennes aisees brdlent les cadavres ; 
seules les families pauvres les enterrent dans un laps de temps qui 
varie de deux a huit jours. Lorsque le d6funt appartient a une 
famille de hauts mandarins, les choses se passent de la mantere 
suivante : 

Le corps est place dans une caisse faite en bois tr&s dur, les 
jointures sont enduites d'huile de « yao » et tapiss^es de plusieurs 
couches de papier ; toute la caisse est ensuite d6coree avec des 
papiers jaunes (couleur de l'habit des bonzes) pailletes d'or. L'in- 
terieur est encore enduit d'huile de « y&o » et le cadavre est enfoui 
dans de la sciurede bois imbibee d'essences odorantes. La mise en 
bi&re se fait devant toute la famille. Le cercueil est ensuite trans- 
ports dans un pavilion tr&s £lev6, en paillotte, et qui sera brftie 
apr6s l'incineration du corps. 

D&s que le cercueil est iostalle sur un catafalque tr&s ornement6, 
on adapte dans une ouverture faite expr&s sur le couvercle un long 
bambou perc6 de bout en bout et passant a travers la toiture du 
pavilion d'ou il emerge d'environ 50 centimetres. Cette sorte de 
chemin^e fait done communiquer l'int6rieur du cercueil avec 
l'atmosph&re et permet aux mauvaises odeurs de s'exhaler assez 
haut pour ne pas 6tre pergues par l'odorat le plus fin. Cette pre- 
caution est absolument n^cessaire, vu le temps relativement long 
que le corps doit passer sur le catafalque avant d'etre incin6r£. 

D6s que la mise en bi&re a eu lieu, la famille (mandarins de 
sang royal) d61&gue un emissaire a la cour de Bangkok pour obtenir 
du roi le briquet sacr6 qui doit servir a mettre le feu au bftcher. 
Si la famille du defunt est en odeur de saintetG aupr^s de Sa 
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te, l'emissaire revient porteur du briquet; ce dernier est 
dans un ecrin qui constitueun veritable cadeau royal. Inutile 
ter que le briquet royal provient de la grande bonzerie de 
:ok, ma is il ne peut <Hre remis que par le roi lui-m6me. Tous 
ibitants vienneut saluer ce cadeau sacre, les bonzes eux- 

iS. 

jour fix6 pour Tincin6ration, le catafalque (avec le cercueil) 
>rte sur le bticher qui, eu general, est dress6 non loin du 
3; tout le monde assiste a cette c6remonie lugubre ; les bonzes 
nt leurs habits les plus somptueux et vienuent autour du 
r reciter les pri&res d'usage, apr&s quoi le grand chef frappe 
quet royal et met le feu au bticher. Ce dernier a environ 
res de haut et est orn6 « d'ex-voto » les plus varies. Pendant 
Oration, les jeunes filles et les gar^ons se livrent aux danses 
us licencieuses; les propos les plus crus sont echanges ; on 
e Talcool, on rit, on chante..., tout ceia dans le but d'egayer 
lille. 

partie des cendres est souvent recueillie; eiles sont plaeees 
me petite caisse qui sera enterree non loin de la maison 
aire et ou on 61&vera un mausolee de forme carree. 
s ce genre de funerailles, le corps reste expose environ un 
endant tout ce temps, il y a toutes les nuits f&te chez les 
Is du defunt; ceux-ci font venir des dauseuses et surtout des 
Buses » qui, par leur apropos, font rire tout Tentourage. 
f&te commence le soir a 6 heures ou 7 heures pour finir le 
nain au lever du soleil. L'alcool, les jeux, les danses, la 
ue font les frais de ces soiennites lugubres presidees par un 
*e et que la plupart des habitants benissent parce qu'elles 
rocurent Toccasion de boire certaines boissons sans bourse 

r 

s avons decrit les funerailles dans les families de sang royal, 
3S mandarins et chez les gens aises, les choses se passent de 
, raoins le « briquet royal », mais, en general, le cadavre 
expose d'autant plus longtemps que la famille du defunt 
us aisee. Dans le Laos, il est rare que TincinGration n'ait 
u un mois apr&sla mort. 
pauvres gens portent le cadavre dans la forftt et Tenterrent 
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au pied d'un arbre, a une profondeur qui ne d^passe pas en g< 
50 centimetres. Le corps est euveloppe de bambous fortement j 
et place dans sa petite fosse que Ton comble autant que po 
avec des cailloux, afin d'eviter le contact humide de la terre. 

A vant rinbumation, un bonze suivi de deux ou trqisel&ves b< 
vient reciter des pri&res en tenant devant son visage un 6crar 
le but est d'emp£cher son haleine de souiller le mort, qu'il n 
pas regarder. Les pri&res rGcitees, chaque membre de la h 
remet aubonze une fleurou un petit bouquet compost deque 
fleurs et de deux ou trois bougies de cire. 

Si le defunt est un enfant encore a la mamelle, la m&re pla< 
la tombe un petit bol plein de lait qu'elle a tM elle-m^me ( 
mameiles. Les pleurs sont rares apr&s la mort. 

En temps d'epidemie on ne se fait pas scrupule de jet 
cadavres dans le fleuve. 

N° 30. lloyavier. — L'ecorce de goyavier sert a faire un re 
contre la dyssenterie. 

N° 31. FSte des grillades. — A lieu au mois d'octobre, a la 
la saison des grandes eaux ; c'est un veritable assaut culinair 
bonzes eux-m&mes peuvent manger toute la journee (en 1 
ordinaire, ils ne peuvent faire qu'un repas par jour, le i\ 
a dix heures). 

N° 32. Heure. — N'employer l'expression « m6ng » que dai 
villages relativement civilises; en dehors de ce cas, employer 
Tindication de Theure l'expression « tav6n pan ni ». (Voy. Re 
page 15.) 

N° 33. Huile — ndm mdn. — Terme tr&s general que le Ls 
emploie pour toutes sortes d'huiles, de graisses et d'essences i 
rales et vegetales. 

N° 34. 7/ — man. — Ne s'emploie que dans le langage popi 
et en parlant d'un inferieur. II faut eviter, si Ton veut se 
respecter, de se laisser designer par ce terme qui s'emploie £ 
ment pour les animaux. 

lmpot de capitation. — lmp6t annuel par inscrit : A 
phay = 1 k, 300 de cire; Muong-pa-la (en face Stuug-T 
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siamois) = 3 pains de cire; Stung-Treug = 2 .ticaux a 2 I 1/2; 
Siempang — 4 & 5 ticaux; Khong — 3 ticaux; Attopeu — 6 grammes 
de poudre d'or, Jes celibataires 8 grammes. A Stimg-Treng, la 
moyenne des inscrits est de quatre mille. 

N° 35. lnterroger les sorts. — Lorsque le malheur semble 
s'abattre sur une famille, on fait venir le sorcier, phi p'hop, que 
Ton soupQonne de jeter le mauvais sort; on le prie de lever le 
mauvais genie de la famille, ets'il resiste, on Tattachesur uu petit 
radeau de bambou avec uu peu de riz cuit et on le livre a la merci 
des eaux. 

N° 36. La Justice au Siam et au Laos. — « La Justice au Siam est 
nulle». Ainsi commence etfinit le chapitre VII d'unouvrage anglais 
do'nt le nom de l'auteur nous Gchappe. II n'y a pas au monde un 
pays oii la chicane soit plus en honneur qu'au Slam et Laos, mais 
les jugements rendus par les tribunaux ne sout uullemeiit execu- 
toires (depuis 4 aus) et les parties en presence peuveut a leur guise 
accepter ou non la sentence des juges ; il suffit que le jugement d6- 
plaise a Tune d'elles pour qu'elle presente son cas a un autre tribu- 
nal, ou bieu que, devant les m6mes juges, elles'entouredenouveaux 
t^moignages qui viennent modifier le sens de Taccusation ou de la 
defense. 

En general, voici la marche d'un proces : 

L'accusateur paie tout d'abord quatre ticaux aux juges pour droit 
de poursuites. II redige ensuite son accusation qui est transmise a 
l'accuse moyennant un nouveau versement de un tical et demi. 

L'accus6, pour r6pondre, verse un demi-tical et doit 6crire sa 
defense sur un papier special pli6 en accordeon ; l'achat de ce 
papier est a la charge de l'accusateur, comme du reste tout ce que 
l'accuse emploiera pour repondre aux nouveaux arguments qui 
pourrout lui Gtre pr6sent£s. 

Inutile d'ajouter que ce papier special (sit mout) esl toujours 
achete au tribunal ; dans les provinces reculees, il estremplace par 
des feuilles s&ches de palmier pltees en accordeon. 

S'il y a des t^moins, lesecrivainsdu tribunal (sd mien) se rendeut 
eux-m^mes a domicile et redigent les depositions toujours sur des 
« s& mout » encore pay6s par l'accusateur. 
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Lorsqueles juges croient 6tre suffisamnient 6clair£s, ils ne ren- 
dent pas un jugement mais donnent simplement leur avis. Si cet avis 
ne plait pas a Tune des parties, et c'est en g6n6ral ce qui arrive, la 
chicane recommence par de nouveaux ^changes de sd mout, et on 
voit alors intervenir des temoignages souvent bizarres, toujours 
pay6s fort cher ; le proc&s pent aussi durer autant qu'on le veut. 
Les « s& mout » doivent rester dans les archives du tribunal et ne 
peuvent nullement servir pour une nouvelle accusation dans une 
autre province. 

Lorsqu'un tribunal ne plait pas a Tune des parties, elie peut tou- 
jours en appeler aux juges d'une autre province; les droits de pour- 
suites et d'accusation sont alors de nouveau pergus. II n'est pas 
rare de voir ainsi des plaideurs se promener de province en pro- 
vince, jusqu'a ce que l'entente survienne entre eux, ce qui arrive 
fort tard, a moins que i'accuse ne soil poutsuivi par un mandarin; 
dans ce cas, I'affaire se termiue tr&s vite, souvent par l'intimida- 
tion de I'accuse a qui l'accusateur (mandarin), ne veut pas payer 
trop iongtemps des « sa mouts. » 

Dans les affaires entre l'Etat et un particulier, les tribunaux ren- 
dent des jugements executoires. 

Dans certains proems, cependant tr&s rares, le chef d'une bonze- 
rie peut tHre consulte; dans ce cas, les juges se rendenteux-m^mes 
au domicile du chef des bonzes. Ce dernier consulte, doit repondre 
aflirmativemant ou negativement sur les questions qui lui sont 
posees, mais sans parler, en tournant seulement un 6cran a main 
(ecran sacr6) d'un cdt6 ou de l'autre; Tune des faces signifiant oui, 
1 'autre non; mais h&tons-nous d'ajouter que Tavis des bonzes n'en- 
gage pas plus les parties que celui des juges eux-m6mes. 

Dans un chef-lieu de province, le tribunal est en general compose 
de deux mandarins du grade de « muongs^n » et « muong thian », 
assistes de quatre ou cinq petits mandarins et d'un ^crivain- 
greffier. 

Comme on le voit, il n'y a pas de justice au Siam, il n'y a que des 
juges; ce syst&meetait mis en vigueur au Laos avant l'occupation 
franchise alors que le Laotien etait encore sous la main des com- 
missaires siamois, mais il a dti &tre remplace par l'ancien, celui du 
partage entre Tune des parties et les juges. Ce dernier syst&me est 
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en effet trfcs avantageux pour les mandarins; il n'est done nulle- 
ment 6tonnantque lesLaotiens l'aient r6tabli, ne se trouvant plus 
aujourd'hui sous la main du maitre qn'ils craignaient. 

Le systfcme que nous venons de d£crire ne s'applique gu&re 
qu'aux affaires commerciales; dans les affaires de vol, et en gene- 
ral dans presque toutes celles d'ordre correctionnel, le tribunal 
rend un jugement ex^cutoire. II n'est pas rare dans ce cas, de voir 
des voleurs de buffles ou de boeufs condamnGs, en dehors des 
peines corporelles, a des amendes cinquante ou soixante foisplus 
fortes que la valeur de l'objet vole ; les juges sefont toujours la part 
du lion. Nous avons vu condamner un Laotien qui avait vote deux 
barres d'argent (90 francs environ) la restitution de ces deux bar- 
res et a une amende de six barres que les grands mandarins se 
sont partagees; inutile d'ajouter que le plaiguant n'a pas re^u les 
deux barres voices et cependant restitutes par le voleur. 

N° 37. Maire, chef de village. — L'expression kamnan ban s'em- 
ploie dans les grands villages pour designer le plus haut grade; 
dans les petits villages et dans beaucoup de villages kha de la 
S^san, employer l'expression p'ho ban?pbre du village. 

N° 38. Manger, repas des bonzes. — Se dit san khdou pour indi- 
quer le seul repas que font les bonzes dans la journee, le matin, 
a 10 heures. 

N° 39. Manage. — En general, le mari achate la femme et va 
s'installer chez elle (families pauvres); il doit le plus grand res- 
pect aux parents de son Spouse. Si les fiances ou Tun d'eux ne 
savent pas 6crire, ils appliquent l'index gauche sur une feuille 
sur laquelle un mandarin marque les espaces inter-articulaires ; 
e'est la signature du contrat. 

N° 41. Messager. — Lorsqu'un mandarin d61&gue un messager 
dans une autre province, il lui remet en g6n6ral une canne avec 
raanche en ivoire ou en cuivre qui lui servira de passe-port. 

N° 42, Missi dominici. — Les commissaires siamois del6gues au 
Laos 6taient des envoy6s spGciaux de la cour de Bangkok, charges 
de percevoir l'imp6t et de veiller a Texecution des ordres royaux. 
lis 6taient accompagnGs d'une escorte d'environ cent hommes 
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arm6s, avaieiit une autorite et des pouvoirs sans bornes; 
gouverneurs de province leur parlaient toujours ventre coi 
terre. 

N° 42. Perruche. — La perruche, le singe dormeur et le p 
constituent la trinite sacr£e des bonzes. 

N° 43. Poison des fleches. — Les Kha de la Sesan font ce poi 
en m61angeant de la poudre d'uue variete de strycn6es ( 
grosses) avec de l'huile de « yao » et le jus d'une herbe dont c 
n'avons pu determiner l'espfcce. 



FIN 



Imp. G. Berthoumieu, rue de la Colombette, 20, Toulouse. 
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